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Grazie per aver scelto il nostro prodotto. La vostra bilancia elettronica &€ uno strumento di misura sensibile, vi preghiamo percio di proteg-
gerlo dai sovraccarichi e da grandi carichi dinamici! Non lasciate mai il vostro neonato incustodito sulla bilancia! Vi invitiamo a leggere le
istruzioni d’'uso prima di utilizzare la bilancia. La nuova bilancia elettronica per neonati & stata progettata per misurare il peso del vostro
neonato e per visualizzarne le differenze di peso.

SPECIFICHE TECNICHE

* Funzione di mantenimento automatico

« Sistema di misurazione di precisione

 Funzione di visualizzazione della differenza di peso
 Funzione tara

* Indicatore di batteria scarica (“Lo")

* Spegnimento automatico

Parametri tecnici

Tensione 2 batterie al litio 3V CR2032
Gamma di pesatura 20 Kg

Incrementi di pesatura 59

Unita di misura di peso Kg, oz, Ib:oz

Temperatura di funzionamento e di stoccaggio 20-25°C/15°-40°C

Dimensioni display Diametro LCD = 8,0 cm - 3,15”

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

Accertarsi di seguire la polarita contrassegnata della batteria quando la si inserisce e/o la sostituisce.

Rimuove la batteria se I'apparecchiatura rimane inutilizzata per lungo tempo.

Non lasciare I'apparecchiatura incustodita quando € in uso.

La presente apparecchiatura non € intesa per essere utilizzata da bambini o da persone che abbiano capacita fisiche, sensorie o mentali
ridotte, o che siano prive di esperienza e conoscenza, salvo che una persona responsabile della loro sicurezza curi la loro supervisione
o impartisca loro istruzione. Accertarsi che i bambini non giochino con I'apparecchiatura.

Utilizzare il prodotto solo per gli scopi per cui € inteso e che sono specificati nel Manuale dell’Utente.

Utilizzare I'apparecchiatura solo su una superficie orizzontale stabile.

Prima di pulire, assemblare o smontare il coperchio, spegnere I'apparecchiatura e rimuovere la batteria!

Non utilizzare sostanze abrasive o chimicamente aggressive per pulire I'apparecchiatura.

Non utilizzare I'apparecchiatura se non funziona adeguatamente, se € caduta, si € danneggiata, o se & stata esposta a liquidi. Portare
I'apparecchiatura a un centro di assistenza autorizzato per verifiche e riparazioni.

L'apparecchiatura & destinata al solo utilizzo domestico. Non & prevista per utilizzo commerciale.

Tenere I'apparecchiatura lontana da fonti di calore quali termosifoni, ecc. Non esporre I'apparecchiatura alla luce del sole o all'umidita.
Non toccare I'apparecchiatura con le mani bagnate o umide.

Il prodotto & un dispositivo di misura fragile. Prevenire gli urti o le cadute.

Non cercare di riparare da soli 'apparecchiatura. Prendere contatto con un centro di assistenza autorizzato.

IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI DEL COSTRUTTORE PUO COMPORTARE IL RIFIUTO DELLA RIPARAZIONE IN
GARANZIA!

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

1 Superficie di pesatura (piatto per bebé)
2 Pulsante ON/OFF

3 Pulsante TARA

4 Pulsante UNIT

5 Display

PULSANTI DI FUNZIONAMENTO

 La bilancia puo essere accesa e spenta mediante il pulsante ON/OFF. (Premere il pulsante una volta).

¢ La funzione tara puo essere attivata con il pulsante TARE. Dopo due secondi che si & premuto il pulsante, sul display appare “0.00” se
non e necessario mostrare la differenza di peso, premere il pulsante TARE per 3 secondi per cancellare la memoria. “M” sparira dal
display.

* |l pulsante UNIT serve a scegliere I'unita di misura, che & visibile sul lato destro del display.

UTILIZZARE LA BILANCIA

1 Queste bilance funzionano su batterie sostituibili al litio in due pezzi sostituibili.

Rimuovere il film protettivo primo dell'uso (Fig. 1).

2 Prima di pesare un neonato, fare scattare il piatto della bilancia sulla superficie di misura di modo che il piatto rimanga stabile (Fig. 2).

3 Se si vuole pesare un bambino, non vi & bisogno di installare il piatto.

4 Quando si preme il pulsante ON/OFF una volta, appare “0.00” sul display (Fig.3).

5 Porre il neonato sul vassoio oppure tenere il bambino in piedi sulla bilancia. Dopo qualche secondo, il peso misurato sara visualizzato e
salvato automaticamente nella memoria. Si visualizza “M” per indicare la presenza di dati nella memoria. Dopo la pesatura successiva,
lo schermo visualizza il peso misurato e la differenza fra il peso misurato e il peso precedente a turni di 2 secondi. Lultimo peso misura-
to & salvato automaticamente nella memoria in caso di spegnimento sia manuale sia automatico.

Premendo il pulsante ON/OFF una volta, la bilancia si spegne. Se non la si utilizza la bilancia per 30 secondi, la bilancia si spegne
automaticamente.

(o2}



(B

LA P
— - i

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

FUNZIONE MEMORIA

Dopo aver acceso la bilancia, si visualizza una “M} che significa che l'ultimo peso misurato € salvato in memoria, di modo che sia pos-
sibile visualizzare la differenza di peso. Se non & necessario mostrare la differenza di peso, premere il pulsante TARE per 3 secondi per
cancellare la memoria. “M” sparira dal display. Quando si estraggono le batterie, si cancellera anche la memoria.

A PROPOSITO DELLATARA

Se si utilizza non solo il piatto, e il peso aggiuntivo (coperta, cuscino, ecc.) € meno di 5 kg, dopo aver premuto il pulsante TARE, lo scher-
mo visualizza “0.00” e il massimo peso misurabile sara di 20 kg.

Se il peso aggiuntivo & superiore a 5 kg, dopo aver premuto il pulsante TARE, lo schermo visualizza “0.007 ma il massimo peso misurabile
sara inferiore a 20 kg (piu precisamente: 20 kg meno il peso misurato).

ALTRE INFORMAZIONI SUL DISPLAY
Se dopo aver acceso si visualizza I'avvertenza “LO” (Fig. 4),

Oppure se non compare nulla sul display, la batteria & esaurita e deve essere sostituita. Si prega di
aprire il portabatterie sul retro della bilancia ed estrarre con attenzione le batterie premendo la pic-
cola piastra di supporto color argento per estrarre le batterie dal portabatterie. Sostituire le batterie
scariche con batterie nuove. Le batterie scariche devono essere gettate nel luogo appropriato.
BATTERIE NON SONO INCLUSE NELLA GARANZIA
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Fig. 4

Se sul display appare il messaggio “Err” (Fig.5), significa che la bilancia & sovraccarica; in questo
caso occorre ridurre il peso (un sovraccarico puo provocare difetti ai sensori).
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Se il display visualizza il messaggio “OUT2” (Fig. 6), significa un errore dei sensori (dopo un so-
vraccarico o dopo un improvviso grande sovraccarico dinamico). In questo caso, non ci assumiamo
responsabilita di garanzia per il prodotto.

PULIZIA RIPARAZIONE E MANUTENZIONE
La superficie del gruppo pud essere pulita solo utilizzando un panno umido. Non utilizzare detergenti Fig.
o oggetti duri, che possono danneggiare la superficie! Non pulire mai 'apparecchiatura sotto 'acqua

corrente, non risciacquare e non sommergerla in acqua! Eventuali manutenzioni estese che richiedano

di accedere alle parti interne del prodotto devono essere eseguite da un centro di assistenza esperto.
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PROTEZIONE DELLAMBIENTE

* | materiali di imballaggio e le apparecchiature obsolete devono essere riciclate.
* La scatola utilizzata per il trasporto pud essere smaltita con la raccolta differenziata.
| sacchetti di polietilene dovranno essere sottoposti a riciclaggio.

Smaltimento: Il prodotto non deve essere smaltito assieme agli altri rifiuti domestici. Gli utenti devono provvedere allo smal-
timento delle apparecchiature da rottamare portandole al luogo di raccolta indicato per il riciclaggio delle apparecchiature
mmm Clettriche ed elettroniche.

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.
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Thank you for choosing our product. Your electronic baby scale is a sensitive measuring instrument, therefore please protect it from
overload and from big dynamic loads! Never leave your baby unattended on the tray! Please, read the instruction for use before using
the scale. Your new electronic baby scale has been designed for measuring your baby’s weight and displaying his/her weight difference.

TECHNICAL SPECIFICATION

* Automatic hold function

* Precision measuring system

* Weight difference display function
* Tare function

¢ Low battery indicator (“L0”)

¢ Auto power off

Technical parameters

Voltage 2 pcs 3V CR2032 lithium batteries
Weighing range 20 Kg

Weighing increments 59

Weighing units Kg, 0z, Ib:oz

Working/Storage temperature 20-25°C/15°-40°C

Display size LCD diameter = 8,0 cm - 3,15 inch

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Make sure you follow the marked polarity of battery when inserting and replacing it.

If the appliance will be out of use for a longer time, remove the battery.

Do not leave the unit unattended when in use.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person respon-
sible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Use the product only for the intended purpose specified in the Operating Manual.

Use the unit only on a stable horizontal surface.

Before cleaning, assembly, or disassembly of the cover, switch the unit off and remove the battery!

Do not use abrasive or chemically aggressive substances for cleaning the unit.

Do not use the unit if it does not operate properly, or if it has been dropped, damaged or exposed to any liquids. Take the unit to an
authorized service center for testing and repair.

The unit is suitable for domestic use only. It is not designed for commercial operation.

Keep the unit away from heat sources, such as radiators, ovens etc. Do not expose the unit to direct sunlight or moisture.

Do not touch the unit with wet or damp hands.

The product is a fragile measuring device. Prevent it from crashing or falling.

Do not repair the appliance yourself. Contact an authorized service center.

FAILURE TO FOLLOW THE MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS MAY LEAD TO REFUSAL OF WARRANTY REPAIR!

PRODUCT DESCRIPTION

1 Weighing surface (baby tray)
2 ON/OFF button

3 TARE button

4 UNIT button

5 Display

OPERATING BUTTONS

¢ The scale can be switched on and off with the ON/OFF button. (Push the button once.)

* With the TARE button you can use the tare function. “0.00” appears on the display 2 seconds after pressing the button. If you don't need
the weight difference to be shown, then by pressing the TARE button for 3 seconds the memory can be deleted. “M” will disappear from
the display.

* UNIT button is suitable to choose the required unit of measurement, the actual unit of measurement can be seen on the right side of the
display.

USING THE SCALE

1 These scales run on 2pcs of replaceable lithium batteries. Remove the protective film before use (Fig. 1).

2 Before weighing a baby, snap the tray to the measuring surface so the tray would stand stable (Fig. 2).

3 There is no need for installing the tray if you want to weight a child.

4 By pressing the ON/OFF button once “0.00” appears on the display (Fig.3).

5 Place the baby or stand the child on the scale.

5 The measured weight is going to be displayed in a few seconds, and stored in the memory automatically. An “M” is displayed indicating
the presence of data in the memory. After the next weighing the screen displays the measured weight and the difference between the
measured weight and the previous weight by turns of 2 seconds. The lastly measured weight is automatically stored in the memory in
case of both manual and automatic switching off.

6 By pressing the ON/OFF button once, the scale switches off. By not using the scale for 30 seconds it switches off automatically.
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MEMORY FUNCTION

After switching on the scale, an “M” is displayed which means that the last measured weight is stored in the memory, so that the weigh
difference could be displayed. If you don't need the weight difference to be shown, then by pressing the TARE button for 3 seconds the
memory can be deleted.

“M” will disappear from the display. If you take out the batteries, then the memory will also be deleted.

ABOUT TARING

If you use not only the tray and the added weight (blanket, pillow etc.) is lighter than 5 kg, after pressing the TARE button the screen
displays “0.00” and the maximal measurable weight will be 20 kg.

If the added weight is heavier than 5 kg, after pressing the TARE button the screen displays “0.00” but the maximal measurable weight will
be less than 20 kg (more precisely: 20 kg minus the added weight).

OTHER INFORMATION ON THE DISPLAY

If the “LO” warning is displayed after switching on (Fig. 4), or there is nothing on the display, the bat- . n
teries are dead and has to be replaced. Please open the batteries holder at the backside of the scale

and carefully take out the batteries by pressing the small silver colour holding plate to get the batteries L u

out of the batteries holder. Replace the low batteries to a new batteries. The low batteries should be

thrown to the appropriate place. BATTERIES ARE NOT INCLUDED IN THE WARANTY Fig. 4

If the sign “Err” appears on the display (Fig. 5.), it means that the scale is overloaded, in this case

the weight must be reduced ( an overload can cause sensor faults). If the message “OUT2” appears E — —
on the display (Fig. 6.), it means sensor fault (after overloading or after a sudden, big dynamic load). ' '

In this case, we have no warranty liability for the product.
Fig.5
CLEANING REPAIR AND MAINTENANCE

The surface of the unit may only be cleaned using a wet cloth. Do not use any detergents or hard

objects as they may damage the unit’s surface! l I

Never clean the unit under running water, do not rinse it, and do not submerge it in water! Any exten- | l

sive maintenance or repair that requires access to the inner parts of the product must be performed
by an expert service centre. Fig.6

ENVIRONMENTAL PROTECTION:

* Packaging materials and obsolete appliances should be recycled.
¢ The transport box may be disposed of as sorted waste.

* Polyethylene bags shall be handed over for recycling.

Disposal: The product must not be disposed of along with other domestic waste. The users must dispose of this equipment by
bringing it to a specific recycling point for electric and electronic equipment.
L]

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.
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Merci d’avoir choisi notre produit. Votre pese-bébé est un appareil de mesure sensible, veuillez donc le protéger de toute surcharge ou
chargement important. Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance sur la balance! Veuillez lire les instructions avant d'utiliser la
balance. Votre pése-bébé électronique a été congu pour mesurer le poids de votre nourrisson et afficher sa différence de poids.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

* Fonction de maintien automatique

* Systéme de mesure de précision

» Fonction d’affichage de la différence de poids
* Fonction tare

* Indicateur de batterie faible (« Lo »)

* Mise hors tension automatique

Parameétres techniques

Tension 2 piles lithium 3V CR2032

Plage de pesée 20 kg

Echelons 59

Unités de mesure Kg, oz, Ib:oz

Température de fonctionnement / stockage 20-25°C/15-40°C

Dimensions de 'écran Diamétre LCD: 8,0 cm, 3,15 pouces

CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE

Veillez a respecter la polarité indiquée lorsque vous remplacer les piles.

Lorsque I'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, retirer les piles.

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lors de son utilisation.

Cet appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris enfant) présentant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou qui manquent d’expérience et de connaissances, & moins qu'ils n'aient regu les instructions et soient surveillés
pour l'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre surveillés pour éviter qu’ils ne
jouent avec I'appareil.» N'utiliser 'appareil qu'a des fins précises indiquées dans le Manuel d'utilisation.

N'utiliser I'appareil que sur une surface plane et horizontale.

Avant de nettoyer, assembler ou démonter le couvercle, éteignez I'appareil et retirer les piles!

Ne pas utiliser de substances abrasives chimiquement agressives pour nettoyer I'appareil.

Ne pas utiliser I'appareil s'il ne fonctionne pas correctement, ou s'il est tombé, a été endommagé, ou exposé a des substances liquides.
Faire tester et réparer 'appareil par un centre de maintenance agréé.

Lappareil est destiné uniquement a I'usage domestique. Il n'a pas été congu pour un usage commercial.

Maintenir Pappareil & I'écart des sources de chaleur, telles que les radiateurs, fours etc. Eviter Iexposition directe au soleil ou a 'humidité.
Ne pas toucher I'appareil avec les mains humides ou mouillées.

Ce produit est un appareil de mesure fragile. Eviter tout choc ou chute.

Ne pas réparer I'appareil vous-méme. Contacter un centre de maintenance agréé.

LE NON RESPECT DES CONSIGNES DONNEES PAR LE FABRIQUANT PEUT ENTRAINER LE REFUS DE REPARATIONS SOUS
GARANTIE!

DESCRIPTION DU PRODUIT
1 Surface de pesée (plateau bébé)
2 Interrupteur

3 Touche TARE
4 Touche UNIT

s
5 Ecran ‘a-:;n i%

TOUCHES DE REGLAGE

* La balance peut étre éteinte ou allumée en appuyant une fois sur l'interrupteur.

* En appuyant la touche TARE, vous pouvez utiliser la fonction de tare.

* “0.00” s'affiche sur I'écran 2 secondes aprés avoir appuyé sur la touche.

* Sivous navez pas besoin que s'affiche la différence de poids, appuyer ensuite sur la touche TARE pendant 3 secondes pour effacer la
mémoire. Le “M” disparait alors de I'écran.

¢ La touche UNIT permet de sélectionner 'unité de mesure souhaitée; I'unité de mesure activée est visible sur le coté droit de I'écran.

UTILISATION DE LA BALANCE

1 Cet appareil fonctionne avec 2 piles lithium remplacables. Retirer le film protecteur avant I'utilisation (Fig. 1).

2 Avant de peser un nourrisson, enclencher le plateau sur la surface de mesure pour une parfaite stabilité de ce dernier (Fig. 2).

3 Il n'est pas nécessaire d'installer le plateau si vous devez peser un enfant.

4 En appuyant une fois sur interrupteur, “0.00” s'affiche sur I'écran (Fig.3).

5 Positionner le bébé ou faire monter I'enfant (debout) sur la balance. Le poids mesuré s’affichera sur I'écran en quelques secondes,
et sera automatiquement enregistré en mémoire. Un “M” s'affiche lorsqu’il y a des données enregistrées dans la mémoire. Apres la
prochaine pesée, I'écran affiche le poids mesuré et la différence entre ce dernier et le poids précédent en I'espace de 2 secondes. En
cas d’arrét automatique ou manuel, le dernier poids mesuré est automatiquement enregistré en mémoire.

6 En appuyant une fois sur interrupteur, la balance s’éteint. Si la balance n’est pas utilisée dans les 30 secondes, elle s'éteint automati-
quement.
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FONCTION MEMOIRE

Aprés avoir allumé la balance, un “M” s'affiche indiquant que le dernier poids mesuré a été enregistré en mémoire, et que la différence de
poids peut ainsi étre affichée. Si vous navez pas besoin que s'affiche la différence de poids, appuyer ensuite sur la touche TARE pendant 3
secondes pour effacer la mémoire. Le “M” disparait alors de I'écran. Si vous enlevez les piles, les données de la mémoire seront effacées.

CONCERNANT LE TARAGE

Si vous n'utilisez pas uniquement le plateau et que le poids supplémentaire

(couverture, oreiller etc.) est inférieur a 5 kg, aprés avoir appuyé sur la touche TARE, “0.00” s’affiche sur I'écran et le poids maximal
pouvant étre mesuré sera de 20 kg.

Si le poids supplémentaire est supérieur a 5 kg, apres avoir appuyé sur la touche TARE, “0.00” s'affiche sur I'’écran mais le poids maximal
pouvant étre mesuré sera moins de 20 kg. (a savoir: 20 kg moins le poids supplémentaire).

AUTRES INFORMATIONS PRESENTES SUR LECRAN

Si l'avertissement “LO” s'affiche aprés avoir allumé I'appareil (Fig. 4), ou rien ne s'affiche sur I'écran,

les piles sont déchargées et doivent étre remplacées. Veuillez ouvrir le support de piles a l'arriere de . l I

la balance et retirer soigneusement les piles en appuyant sur la petite plaque de maintien argentée I u

pour retirer les piles du support de piles. Remplacez les piles faibles par des piles neuves. Les piles

faibles doivent étre jetées a I'endroit approprié. LES BATTERIES NE SONT PAS INCLUSES DANS Fig. 4

LA GARANTIE

Si le signal “Err” s’affiche sur I'écran (Fig. 5.), cela signifie que la balance est surchargée, dans ce

cas, le poids doit étre réduit (une surcharge peut endommager I'instrument de mesure). ™ "
Si le message “OUT2” s'affiche sur I'écran (Fig. 6.), cela signifie que I'instrument de mesure est en- Fig. 5
dommagé (suite a une surcharge ou apres une charge importante soudaine). Dans ce cas, nous ne

fournissons aucune garantie et déclinons toute responsabilité.

NETTOYAGE REPARATION ET ENTRETIEN I "_I I E
La surface de I'appareil peut étre nettoyée a I'aide d’un chiffon humide. N'utiliser aucun détergent ou e

objet dur pouvant endommager la surface de I'appareil! Ne jamais nettoyer I'appareil sous 'eau, ne
pas le rincer, et ne jamais le plonger dans I'eaul Tout entretien ou réparation importante nécessitant
I'acces aux parties internes de I'appareil doit étre effectué par un centre de maintenance spécialisé.

Flg. 6

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

¢ Les emballages et les appareils obsolétes doivent étre recyclés.

* La boite de transport devra étre triée.

* Les sacs en polyéthyléne devront eut aussi étre triés pour le recyclage.

E Elimination des déchets d’EEE: Ce produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageéres. Les utilisateurs doivent remettre
leurs appareils usagés a un point de collecte approprié pour le traitement, la valorisation, le recyclage des déchets d’EEE.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.
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Gracias por elegir nuestro producto. Su balanza electrénica para bebés es un instrumento de medicién sensible, por lo tanto, debe pro-
tejerlo contra sobrecarga y grandes cargas dindmicas. Nunca deje a su bebé solo en el platillo de pesaje. Por favor, lea las instrucciones
de uso antes de utilizar la balanza. Su nueva balanza electrénica para bebés ha sido disefiada para medir el peso del bebé y mostrar su
diferencia de peso.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

* Funcién de retencion automatica

* Sistema de medicién de precision

* Funcién de visualizacién de diferencia de peso
* Funcién de tara

¢ Indicador de bateria baja (“Lo")

* Apagado automatico

Parametros técnicos

Voltaje 2 piezas de baterias de litio de 3V CR2032
Rango de peso 20 kg.

Incrementos de peso 5g9.

Unidades de peso Kg, oz, Ib:oz

Temperatura de funcionamiento/ 20-25 °C/ 15-40 °C almacenamiento

Tamano de pantalla Diametro de pantalla LCD = 8 cm, 3.15 pulgadas

IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Asegurese de respetar la polaridad indicada de la bateria cuando la inserta y la reemplaza.

Si el aparato estara fuera de uso por un tiempo prolongado, quite la bateria.

No deje la unidad desatendida cuando esté en uso.

Este aparato no esta disefiado para su uso por personas (incluidos los nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales dismi-
nuidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que sean supervisados o instruidos acerca del uso del aparato por una
persona responsable de su seguridad. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse que no jueguen con el aparato.

Utilice el producto Unicamente para la finalidad especificada en el Manual de Funcionamiento.

Utilice la unidad unicamente sobre una superficie horizontal estable.

Antes de iniciar la limpieza, el montaje o desmontaje de la tapa, apague la unidad y retire la bateria.

No utilice sustancias quimicamente agresivas o abrasivas para la limpieza de la unidad.

No utilice la unidad si no funciona correctamente, o si se ha caido o dafado, o ha sido expuesa a cualquier clase de liquidos. Lleve la
unidad a un centro de servicio autorizado para probar y reparar.

La unidad es apta para uso doméstico solamente. No esta disefiada para la operacién comercial.

Mantenga la unidad alejada de fuentes de calor como radiadores, hornos, etc. No exponga la unidad a la luz solar directa ni a la humedad.
No toque la unidad con las manos mojadas o himedas.

El producto es un dispositivo de medicién fragil. Evite que se caiga accidentalmente o que se golpee.

No repare el aparato usted mismo. Péngase en contacto con un centro de servicio autorizado.

EN CASO DE NO SEGUIR LAS INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE, PUEDE RESULTAR EN LA DENEGACION DE LA REPARA-
CION DE GARANTIA.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

1 Superficie de pesaje (bandeja de
bebés)

2 Botén de ENCENDIDO/APAGADO

3 Boton de TARA

4 Boton de UNIT

5 Pantalla

La balanza se puede encender y apagar con el botén ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO). (Pulsar el botén una vez.)

Con el boton de TARA se puede utilizar la funcién de tara. “0.00” aparece en la pantalla durante 2 segundos después de pulsar el boton.
Sino necesita que la diferencia de peso se muestre en pantalla, entonces al pulsar el botén de TARA durante 3 segundos se puede borrar
la memoria. “M” desaparecera de la pantalla.

El botén de UNIT es apto para elegir la unidad de medida requerida, se puede observar la unidad de medicién real en el lado derecho
de la pantalla.

USO DE LA BALANZA

1 Estas balanzas funcionan con dos baterias de litio reemplazables. Retirar la pelicula protectora antes de su uso (Fig. 1).

2 Antes de pesar al bebé, ajuste el platillo a la superficie de medicién para que el platillo quede estable (Fig. 2).

3 No hay necesidad de instalar el platillo si desea pesar a un nifio.

4 Pulsando una vez el botén de ENCENDIDO/APAGADO, el mensaje “0.00” aparece en la pantalla (Fig.3).

5 Coloque el bebé sobre la balanza o ponga al nifio de pie sobre la misma.El peso medido aparecera en la pantalla en unos segundos, y se
almacenara en la memoria automéaticamente. Aparece una “M” en pantalla que indica la presencia de datos en memoria. Después de reali-
zar la siguiente medicion del peso, la pantalla muestra el peso medido y la diferencia entre el peso actual y el peso anterior por espacio de
2 segundos. El ultimo peso registrado se almacena automaticamente en la memoria tanto en apagado manual como automatico.

6 Pulsando una vez el botén de ENCENDIDO/APAGADO, la balanza se apaga. En caso de no usar la balanza por 30 segundos, la

misma se apagara automaticamente.
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FUNCION DE MEMORIA

Después de encender la balanza, aparece una “M” lo que indica que la Ultima medicién de peso se ha almacenado en la memoria, de
modo que se pueda mostrar la diferencia de peso. Si no necesita que la diferencia de peso se muestre en pantalla, entonces al pulsar el
botén de TARA durante 3 segundos, se puede borrar la memoria. EI mensaje de “M” desaparecera de la pantalla. Si extrae las baterias,
entonces la memoria también se eliminara.

SOBRE LATARA

Si utiliza el platillo y el peso agregado (manta, almohada, etc.) es mas ligero que 5 kg, después de pulsar el botén de TARA la pantalla
muestra “0.00” y el méximo peso a medir sera de 20 kg.

Si el peso agregado es superior a 5 kg, después de pulsar el botén de TARA la pantalla muestra “0.007 pero el maximo peso a medir sera
de menos de 20 kg (mas precisamente: 20 kg menos el peso agregado).
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Fig.4

OTRA INFORMACION EN LA PANTALLA

Si el aviso de “LO” aparece después de encender (Fig. 4), o no hay nada en la pantalla, la bateria
estd agotada y debe ser sustituida. Abra el soporte de las pilas en la parte posterior de la bascula y
saque las pilas con cuidado presionando la pequefa placa de sujecion plateada para sacar las pilas
del soporte. Reemplace las baterias bajas por baterias nuevas. Las baterias bajas se deben tirar al
lugar adecuado. LAS BATERIAS NO ESTAN INCLUIDAS EN LA GARANTIA

Si el signo “Err” aparece en la pantalla (Fig. 5.), significa que la balanza esta sobrecargada, en este E

caso el peso debe reducirse (una sobrecarga puede causar fallos del sensor). Si aparece el men- N
saje “OUT2” en la pantalla (Fig. 6.), significa que el sensor ha experimentado una falla (después ’

de sobrecarga o tras una carga dindmica importante y subita. En este caso, no tenemos ninguna

responsabilidad de garantia por el producto. Fig.5
LIMPIEZA REPARACION Y MANTENIMIENTO T

La superficie de la unidad sélo puede limpiarse con un pafo himedo. No utilice ningiin detergente I

o objetos duros, ya que pueden danar la superficie de la unidad. Nunca limpie la unidad bajo el grifo e

de agua, no la enjuague y no la sumerja en agua. Cualquier mantenimiento o reparacién extensa Flg 6

que requiera el acceso a las partes internas del producto debe ser realizada por un experto del
centro de servicios.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

* Los materiales de embalaje y aparatos obsoletos deben ser reciclados.
¢ La caja de transporte podra ser eliminada como residuo seleccionado.
* Las bolsas de polietileno serén entregadas para su reciclaje.

Eliminacion: El producto no ha de ser eliminado junto a otros residuos domeésticos. Los usuarios tienen que ocuparse de la
eliminacion de los aparatos por desguazar llevandolas al lugar de recogida indicado por el reciclaje de los equipos eléctricos
mmm Y €lectronicos.

CONDICIONES DE GARANTIA GIMA
Se aplica la garantia B2B estandar de Gima de 12 meses.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir dieses Produkt entschieden haben. Diese elektronische Babywaage ist ein Prazisionsmessgerat, schiitzen
Sie sie deshalb vor Uberlastung und groBen, beweglichen Lasten! Lassen Sie Ihr Baby niemals unbeaufsichtigt auf der Waagschale
liegen!

Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme des Geréts die in der Bedienungsanleitung aufgefiihrten Informationen aufmerksam durch.
lhre neue elektronische Babywaage wurde zum Messen des Gewichts |hres Babys sowie zum Anzeigen der Veranderung des Koérperg-
ewichts konzipiert.

TECHNISCHE ANGABEN

¢ Automatische HOLD Funktion

 Precizische 4 sensor- Technik

* Funktion fur die Schau des Kérpergewichtes

* Tara Funktion

¢ Automatische Abschaltung

* Anzeigen der Erschopfung von Batterie

¢ Anzeigen der Uberlastung der Waage
Technische Parameter
Spannung: 2 Stk. 3V CR2032
Lithiumbatterien Gewichtsspanne: 20 Kg
Gewichtsabstufung: 5Gr.
Gewichtseinheiten: Kg, oz, Ib:oz
Einsatz/Lagerungstemperatur: 20-25°C/15-40°C
BildschirmsgroBe: LCD Durchmesser = 8,0 cm, 3,15 inch

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Achten Sie beim Einsetzen und Herausnehmen der Batterien darauf, dass die Polmarkierungen korrekt beriicksichtigt werden.
Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nicht benutzen.

Lassen Sie das Gerat wahrend dem Gebrauch niemals unbeaufsichtigt.

Dieses Gerat darf nicht von Personen (und Kindern) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten sowie
von Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelndem Fachwissen benutzt werden, auBBer sie werden von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben von dieser Person Anweisungen zur Verwendung des Gerats erhalten. Kinder sollten
beaufsichtigt werden um sicherzustellen, dass das Gerét nicht als Spielzeug verwendet wird.e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den in
der Bedienungsanleitung angegebenen Zweck.

Benutzen Sie das Gerat nur auf einer gut gesicherten, ebenen Fléache.

Schalten Sie das Geréat aus und entfernen Sie die Batterien bevor Sie das Gerat reinigen, aufstellen oder abbauen!

Benutzen Sie keine scheuernden oder chemischen Reinigungsmittel fiir die Reinigung des Gerats.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn seine Funktionstiichtigkeit eingeschrankt oder das Gerét heruntergefallen oder kaputt ist oder
Flussigkeiten ausgetreten sind. Bringen Sie das Gerat zur Uberpriifung und Reparatur zu einer autorisierten Servicestelle.

Das Gerat ist nur fur den privaten Gebrauch bestimmt. Es ist nicht flir den kommerziellen Gebrauch konzipiert.

Halten Sie das Gerat von Warmequellen wie Radiatoren, Ofen usw. fern.

Setzen Sie das Gerat nicht direkter Sonneneinstrahlung oder Feuchtigkeit aus.

Bertihren Sie das Gerét nicht mit nassen oder feuchten Handen.

Dieses Gerét ist ein Prazisionsmessgerét. Achten Sie darauf, dass es nicht zerbricht oder hinunterfallt.

Fiihren Sie selbst keine Reparaturarbeiten am Gerat durch. Wenden Sie sich an eine autorisierte Servicestelle.

DIE NICHTBEACHTUNG DER ANWEISUNGEN DES HERSTELLERS KANN ZUM VERLUST DER REPARATUR ALS GARANTIE-
LEISTUNG FUHREN!

PRODUKTBESCHREIBUNG

1 Waagschale (Babyhalterung)
2 EIN/AUS-Knopf

3 Tara-Knopf

- =
4 UNIT-Knopf . i
5 Display ovnd %
BEDIENKN OPFE

* Die Waage kann mit dem EIN/AUS-Knopf ein- und ausgeschaltet werden. (Betétigen Sie den Knopf einmal.)

¢ Durch Driicken des Tara-Knopfes wird die Tara-Funktion aktiviert. Am Display erscheint zwei Sekunden nach Driicken des Knopfes die
Anzeige “0.00” Wenn Sie keine Anzeige der Veranderung des Gewichts wiinschen, so kénnen Sie den Speicher I16schen, indem Sie die
Tara-Taste 3 Sekunden lang gedriickt halten. Am Display erscheint die Anzeige “M” nicht mehr.

* Der UNIT-Knopf wird verwendet, um die gewiinschte MaBeinheit auszuwahlen. Die eingestellte MaBeinheit ist auf der rechten Seite des
Displays zu sehen.

GEBRAUCH DER WAAGE

1 Die Waage funktioniert mit zwei austauschbaren Lithium-Batterien.

2 Entfernen Sie die Schutzfolie vor der ersten Inbetriebnahme (Abb. 1).

3 Bevor Sie ein Baby abwiegen mussen Sie die Waagschale an der Messoberflache befestigen, sodass die Waagschale stabil steht (Abb.
2 Fur das Wiegen eines Kindes wird die Waagschale nicht benétigt.

4 Wenn Sie den EIN/AUS-Knopf einmal betatigen, erscheint am Display die Anzeige “0.00” (Abb. 3).



5 Legen Sie das Baby auf die Waagschale oder stellen Sie das Kind auf die Waage. Das gemessene Gewicht wird nach einigen Sekun-

den am Display angezeigt und automatisch abgespeichert.

Am Display erscheint ein “M” um zu signalisieren, dass sich Daten im Speicher befinden. Nach dem nachsten Wiegevorgang werden

am Display das aktuelle Gewicht sowie die Gewichtsveranderung mit einem Abstand von 2 Sekunden angezeigt

Das aktuelle Gewicht wird automatisch gespeichert, egal ob die Waage manuell oder automatisch ausgeschaltet wird.
6 Durch einmaliges Driicken des EIN/AUS-Knopfs wird die Waage ausgeschaltet. Wenn die Waage 30 Sekunden lang nicht verwendet

wird schaltet sie sich automatisch aus.
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SPEICHERFUNKTION
Nach dem Einschalten der Waage wird am Display ein “M” angezeigt.

kg

Fig. 3

Dies bedeutet, dass das zuletzt gemessene Gewicht abgespeichert wurde und die Veréanderung des Gewichts ermittelt werden kann. Wenn
Sie keine Anzeige der Verédnderung des Gewichts wiinschen, so kdnnen Sie den Speicher I6schen, indem Sie die Tara-Taste 3 Sekunden

lang gedriickt halten.

Das “M” am Display wird nicht mehr angezeigt. Durch Herausnehmen der Batterien wird auch der Speicher geléscht.

TARA-FUNKTION

Wenn Sie neben der Waagschale auch Zubehor verwenden und das zusétzliche Gewicht (Decke, Polster etc.) weniger als 5 kg betragt,
wird nach Driicken der Tara-Taste am Display “0.00” angezeigt und die maximale Kapazitat betragt 20 kg. Wenn das zusatzliche Gewicht
mehr als 5 kg betragt, wird nach driicken der Tara-Taste am Display ebenfalls “0.00” angezeigt, die maximale Kapazitat betragt jedoch

weniger als 20 kg (genauer: 20 kg abzlglich dem zusatzlichen Gewicht).

ANDERE, AM DISPLAY ANGEZEIGTE INFORMATIONEN

Wenn nach dem Einschalten der Waage die Warnung “LO” (Abb. 4) angezeigt wird oder am Display
keine Anzeige erscheint, dann sind die Batterien leer und missen ausgetauscht werden. Bitte 6ffnen
Sie die Batteriehalterung an der Riickseite den Waage und nehmen Sie die Batterien sorgfaltig
heraus, driicken Sie die kleine silberne Farbe Halteplatte, die Batterien aus dem Batteriehalter zu
bekommen. Ersetzen Sie die leeren Batterien zu einer neuen Batterien. Die niedrigen Batterien
sollten an die entsprechende Stelle geworfen werden. Batterien sind nicht enthalten in der Garantie!

Wenn am Display die Anzeige “Err” (Abb. 5) erscheint bedeutet dies, dass die maximale Kapazitat
lberschritten wurde. In diesem Fall muss das Gewicht reduziert werden (eine Uberlastung fiihrt zu
Sensorfehlern).

Wenn am Display die Anzeige “OUT2” (Abb. 6) erscheint bedeutet dies, dass ein Sensorfehler
aufgetreten ist (durch Uberlastung oder plétzliches Beladen mit einer groBen, dynamischen Last).
In diesem Fall erlischt die Gewahrleistungshaftung fir das Produkt.

REINIGUNG REPARATUREN UND WARTUNG

Die Gerateoberflache darf nur mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Verwenden Sie keine Rei-
nigungsmittel oder harten Gegenstande, da durch sie Schaden an der Gerateoberflache entstehen

konnten! Reinigen Sie das Gerat niemals unter flieBendem Wasser, spiilen Sie es nicht mit Wasser
und tauchen Sie es nicht in Wasser ein!

Umfangreiche Wartungs- oder Reparaturarbeiten, die auch das Gerateinnere betreffen, miissen von
einer professionellen Servicestelle durchgefiihrt werden.

UMWELTSCHUTZ:

* Verpackungsmaterialien und gebrauchte Gerate sollten recycelt werden.
* Die Transportbox kann sortenrein Gber Mlltrennung entsorgt werden.

* Taschen aus Polyethylen sollten recycelt werden.

Entsorgung: Das Produkt darf nicht mit dem anderen Hausmdill entsorgt werden. Der Benutzer muss sich um die Entsorgung
der zu vernichtenden Geréte kiimmern, indem er sie zu einem gekennzeichneten Recyclinghof von elektrischen und elektroni-

mmm Schen Geréten bring.

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B fiir 12 Monate von Gima geboten.
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Obrigado por ter optado pelo nosso produto. A balanca electrénica para pesar bebés € um instrumento de medigéo sensivel e, por
conseguinte, deve ser protegido de sobrecargas e de elevadas cargas dinamicas!

Nunca deixe o bebé sozinho na plataforma de pesagem!

Leia as instrucdes de utilizagdo antes de utilizar a balanca. A nova balanca electrénica para pesar bebés foi concebida para medir o peso
do bebé e indicar as possiveis variagdes de ganho ou perda de peso.

ESPECIFICACOES TECNICAS:

» Fungao de retengdo automatica

* Sistema de medigao de precisdo

* Funcao de exibicdo de diferenca de peso

* Fungao tara

* Indicador de bateria fraca (“Lo”)

* Desligamento automatico

Parametros Técnicos

Voltagem 3V, 2 pilhas de litio CR2032
Intervalo de pesagem 20 Kg

Escala de medicao 59

Unidades Kg, 0z, Ib:oz

Temperatura Funcionamento Armazenagem 20-25°C/15°-40°C
Dimenséo do visor LCD 8 cm diametro — 3,15”

INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

Respeite a polaridade das pilhas indicada aquando da sua colocagao ou substituicao.

Retire as pilhas se nao pretender utilizar a balanga durante um longo periodo de tempo.

Néo deixe a balanga sem vigiilancia enquanto estiver a ser utilizada.

Este aparelho ndo pode ser utilizado por criangas nem por adultos com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a menos que sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua segu-
ranga ou tenham recebido instrugdes relativas a utilizagdo do aparelho em seguranga e entenderem os riscos envolvidos. As criangas
devem ser vigiadas, de forma a garantir que ndo brincam com o aparelho.

Utilize o aparelho exclusivamente para o fim para o qual foi concebido e tal como indicado no Manual de Utilizag&o.

Utilize unicamente o aparelho numa superficie horizontal e estavel.

Desligue o aparelho e retire a pilha antes de limpar, colocar ou retirar a tampa!

Na&o utilize produtos de limpeza agressivos nem materiais abrasivos para limpar o aparelho.

N&o utilize o aparelho se nao estiver a funcionar normalmente, se tiver caido, se estiver danificado ou tiver sido exposto a liquidos.
Leve o aparelho a um centro de assisténcia técnica autorizado para ser testado e reparado.

O aparelho destina-se exclusivamente a utilizacdo doméstica. Qualquer outro uso, nomeadamente comercial, sera considerado improprio.
Mantenha o aparelho longe de fontes de calor, tais como radiadores, fornos, etc. Néo exponha o aparelho a luz directa do sol nem a humidade.
N&o toque no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

A balanga é um dispositivo de medigao sensivel. Nao o deixe cair nem partir.

* Nao tente reparar o aparelho. Dirija-se a um centro de assisténcia técnica autorizado.

O INCUMPRIMENTO DAS INSTRUGOES DO FABRICANTE PODE SER CAUSA DE RECUSA DE REPARAGAO EM PERIODO DE
GARANTIA!

DESCRICAO DO APARELHO

1 Superficie de pesagem (plataforma para o bebé)
2 Botdo ON/OFF (Ligar/Desligar):

3 Botao TARA

4 Botdo UNIT

5 Visor

BOTOES E FUNCOES

* Botdo ON/OFF Prima uma vez para ligar ou desligar a balanca.

* Boté@o TARA. Prima o botao para utilizar a funcao tara 2 segundos depois de ter premido o botédo, o visor apresenta a indicagao “0.00”
Se nao pretender ver a diferenca de peso relativamente a tltima pesagem, pode apagar os dados da meméria premindo o botdo TARA
durante 3 segundos. A letra “M” desaparece do visor.

* Botao selecgao de UNIT. Permite seleccionar a unidade de pesagem: a unidade de pesagem actual é apresentada no lado direito do visor.

MODO DE UTILIZACAO

1. Estas balangas funcionam com 2 pilhas de litio substituiveis. Retire a pelicula de protecgéo antes de utilizar (Fig. 1).

2. Antes de pesar o bebé, encaixe a plataforma na superficie de pesagem, de modo a ficar estavel (Fig. 2).

3. Nao é necessario instalar a plataforma se pretender pesar uma crianca.

4. Ao premir o botdo ON/OFF uma vez, o visor apresenta a indicagao “0.00” (Fig. 3).

5. Coloque o bebé ou a crianga (em pé) na balanca.
Poucos segundos depois, o peso é apresentado no visor e automaticamente guardado na memdria. A letra “M” que surge no visor
indica que os dados foram guardados na memoria.
Assim, ao iniciar a pesagem seguinte, o visor apresenta alternadamente a cada 2 segundos o peso medido e a diferenca entre o
pesoguardado na memdria.

6. Se premir uma vez o botdo ON/OFF, a balanga desliga.
A balanca desliga-se automaticamente se n&o for utilizada no espaco de 30 segundos.
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FUNCAO MEMORIA

Depois de ligar a balanga, a letra “M” que surge no visor indica que o valor da ultima pesagem foi guardado na meméria e que é possivel
visualizar a diferenca de peso. Se nao pretender ver a diferenca de peso relativamente a Ultima pesagem, pode apagar os dados da
meméria premindo o botao TARA durante 3 segundos. A letra “M” desaparece do visor. Se retirar as pilhas, os dados guardados na
meméria também serdo apagados.

FUNCAO TARA

Se, para além de utilizar a plataforma, colocar outros objectos (cobertor, almofada, etc.) cujo peso seja inferior a 5 kg, depois de premir
o botao TARA o visor apresenta a indicagao “0.00” e o valor maximo de pesagem sera de 20 kg. Se o peso dos objectos colocados for
superior a 5 kg, depois de premir o botao TARA o visor apresenta a indicagao “0.00” e o valor maximo de pesagem seré inferior a 20 kg
(mais precisamente: 20 kg menos o peso dos objectos colocados).

OUTRAS INFORMACOES APRESENTADAS NO VISOR

Se, depois de ligar a balanga, surgir o aviso “Lo” (Fig. 4) ou o visor estiver em branco, as pilhas
estdo gastas e tém de ser substituidas. Abra o porta-pilhas na parte traseira da balanga e retire-as
com cuidado pressionando a pequena placa prateada de retencao para retira-las do porta-pilhas.
Substitua as baterias fracas por baterias novas. As pilhas fracas devem ser jogadas em local apro-
priado. AS BATERIAS NAO ESTAO INCLUIDAS NA GARANTIA

Se surgir a indicagao “Err” no visor (Fig. 5), a balanga estd com peso a mais; se assim for, reduza E

l::
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0 peso (0 peso excessivo pode originar problemas de funcionamento nos sensores). Se surgir a
mensagem “OUT2” (Fig. 6), o sensor estd com problemas de funcionamento (apds sobrecarga ou
elevada e subita carga dindmica). Neste caso, ndo damos garantia nem aceitamos qualquer tipo de
responsabilidade emergente de tal facto.

LIMPEZA REPARACOES E MANUTENCAO
A superficie do aparelho s6 pode ser limpa com um pano humedecido. Nao utilize detergentes ou |
objectos duros para ndo danificar a superficie do aparelho! Nunca limpe o aparelho debaixo de |

agua corrente, ndo o lave e nao o mergulhe na agua! Os trabalhos de manuteng@o exaustiva ou
as reparacdes que requerem o acesso as partes interiores do aparelho devem ser efectuados por F|g.6
um servigo de assisténcia técnica especializado.

MEDIDAS DE PROTEC CAO AMBIENTAL

¢ Os materiais de embalagem e os equipamentos obsoletos devem ser reciclados.

* A caixa de transporte deve ser alvo de recolha selectiva e eliminada como residuo urbano.
¢ Os sacos de polietileno devem ser entregues para reciclagem.

E Eliminagao: O produto ndo deve ser eliminado junto com outros detritos domésticos. Os utilizadores devem levar os aparelhos

a serem eliminados junto do pontos de recolha inicados para a re-ciclagem dos aparelhos elétricos e eletrénicos.
L]

CONDICOES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padréo GIMA de 12 meses.
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Dziekujemy za zakup produktu marki MOMERT. Zyczymy Panstwu petnej satysfakcji z jego uzytkowania przez diugi czas. Przed
pierwszym uzyciem nalezy uwaznie przeczytac catg instrukcje obstugi, zachowujac jg na przyszeos$c. Pozostate osoby, ktére bedg
postugiwaty sie produktem powinny réwniez zapoznac sie z niniejszg instrukcja. Elektroniczna waga dziecigca jest delikatnym urzad-
zeniem pomiarowym. Nalezy chroni¢ jg przed uderzeniem lub upadkiem. Wagi nie wolno przecigzaé, aby uchronic¢ jg przed trwatym
uszkodzeniem !

Nigdy nie zostawiaj dziecka na wadze bez opieki !

Wyswietlacz rejestruje aktualng wage dziecka oraz réznice wagi miedzy dwoma kolejnymi pomiarami (np. przed karmieniem i po karmie-
niu niemowlecia).

GLOWNE CECHY | FUNKCJE

« Automatyczne wyréwnywanie pomiaréw w przypadku ruchliwoceci dziecka (funkcja HOLD)
« Precyzyjny system pomiarowy

« Wyswietlanie réznicy cigzaru ciata miedzy dwoma kolejnymi pomiarami

« Funkcja tarowania TARE

« Automatyczne wytgczanie sig wagi

« Wskaznik wyczerpania baterii

Parametry techniczne

Napigcie: 6V, zasilanie 2 szt. baterii litowej CR2032 (wchodzi w skiad dostawy)
Zakres wazenia: maks. 20 kg

Podziatka: 59

Jednostki wazenia: Kg, oz, Ib:oz

Temperatura odpowiednia do dziatania/przechowywania: 20-25°C/15-40°C

Rozmiar wys$wietlacza: przekatna LCD = 8,0 cm, 3,15 inch

Wskaznik przecigzenia wagi

WAZNE UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Wktadajgc lub wymieniajgc baterie nalezy zadba¢ o ich prawidtowg pozycje pod wzgledem polaryzaciji.

Jezeli urzadzenie ma by¢ przez diuzszy czas nieuzywane, nalezy wyja¢ z niego baterie.

Nie nalezy pozostawia¢ wigczonego urzadzenia bez nadzoru.

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej lub osoby nie majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sig¢ pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg
uzytkowania sprzetu, przekazanej przez osoby odpowiadajgce za ich bezpieczenstwo. Uzywaj urzadzenie w miejscu, do ktérego dzieci
nie majg dostgpu. Jezeli w trakcie pracy urzagdzenia w poblizu znajdujg si¢ dzieci, nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznosé. Nie pozwa-
la¢ dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem i elementami jego opakowania, bo jest to niebezpieczne.

Urzadzenia nie nalezy uzywac do celéw innych, niz podano w instrukcji obstugi.

Urzadzenie nalezy uzywac tylko na stabilnej poziomej powierzchni.

Przed rozpoczgciem czyszczenia, montazu i demontazu obudowy urzadzenia nalezy je wytgczyc¢ i wyja¢ baterie.

Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac szorstkich i chemicznie agresywnych substancji. Wage mozna wyciera¢ tylko wilgotng
$ciereczka. Do czyszczenia nie wolno uzywacé rozpuszczalnikéw. Urzgdzenia nie wolno my¢ pod biezgcg woda, ani zanurza¢ w wodzie!
Jezeli urzadzenie nie pracuje wtasciwie, upadto, zostato uszkodzone lub zanurzone w cieczy, nie nalezy go uzywac. Nalezy zleci¢ jego
przetestowanie i naprawe autoryzowanemu serwisowi.

Produkt jest przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego, nie nadaje sig¢ do wykorzystania komercyjnego.

Urzadzenie powinno by¢ trzymane z dala od zrédet ciepta takich, jak kaloryfery, piekarniki i podobne. Nalezy chroni¢ je przed wilgocig i
bezposrednim oddziatywaniem promieniowania stonecznego.

Przechowuj wage w suchym miejscu, aby chroni¢ elementy elektroniczne przed wilgocia!

Nie wolno dotyka¢ urzadzenia wilgotnymi lub mokrymi rekami.

Produkt jest delikatnym urzgdzeniem pomiarowym. Nalezy chroni¢ go przed uderzeniem lub upadkiem.

Wagi nie wolno przecigzac¢, aby uchroni¢ jg przed trwatym uszkodzeniem ! Na wadze nie wolno skaka¢. Nie podno$ wagi za szaleg.
Przenoszac wage w inne miejsce, trzymaj jg za platforme.

Nie nalezy podejmowac préb samodzielnej naprawy urzadzenia. W tym celu prosimy skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

W PRZYPADKU NIEPRZESTRZEGANIA WSKAZOWEK PRODUCENTA EWENTUALNE NAPRAWY NIE BEDA UZNAWANE JAKO
GWARANCYJNE.

OPIS URZADZENIA

1.Platforma do wazenia (szala do wazenia niemowlat)
2.Przycisk ON/OFF: wigczanie/wytgczanie wagi

3.Przycisk tarowania TARE ?
4.Przycisk zmiany jednostki wazenia UNIT - BT
5.Wyswietlacz ‘ é

PRZYCISKI

Naciskajgc przycisk ON/OFF jeden raz, wage mozemy wigczy¢ i wylgczyc.

Jezeli nie ma potrzeby wyswietlania réznicy cigzaru ciata migdzy dwoma kolejnymi pomiarami, zapisang warto$¢ mozna z pamigci
usung¢, naciskajac przycisk TARE przez 3 sekundy. Wtedy litera ,M” zniknie z wy$wietlacza.

Przycisk TARE umozliwia funkcje tarowania, ktéra pozwala na zwazenie dziecka wraz z innymi przedmiotami (np. pieluchg, kafta-
nikiem, recznikiem lub kocem).

Wyswietlony pomiar dziecka nie bedzie uwzgledniat wagi przedmiotow.

Wigcz wage i poczekaj az wyswietli sig ,0.0”.

Pot6z przedmiot (np. pieluche, kaftanik, recznik lub koc) na szali.

Nacisnij przycisk TARE. Na wys$wietlaczu ponownie pojawi sig¢ ,0.0”.



« Zdejmij przedmiot z wagi. Na wyswietlaczu pojawi sie warto$¢ ujemna.

» Potéz dziecko oraz wazony przedmiot na wadze.

* Wyswietlona warto$¢ jest wagg samego dziecka.

* Przycisk UNIT umozliwia zmiang jednostki wazenia. Na wyswietlaczu po prawej stronie widoczna jest ustawiona jednostka.

WAZENIE:

. Przed uzyciem nalezy usung¢ folig ochronng z baterii.

. Przed wazeniem niemowlecia wsun szale (tacke) na platforme i dobrze przymocuj obie czgsci, aby szala byta stabilna.

. Jezeli chcesz zwazy¢ wigksze dziecko, szala nie jest potrzebna.

. Wage wigczamy naciskajgc przycisk ON/OFF jeden raz. Prosimy poczekac, az na wyswietlaczu ukaze si¢ napis ,0,00” kg.

. Potozy¢ niemowlg na szali, a wieksze dziecko postawi¢ na platformie. Za kilka sekund wynik bedzie wy$wietlony i zostanie automa-
tycznie zapisany w pamieci. Litera ,M” widoczna na wy$wietlaczu oznacza, ze w pamigci jest wynik wazenia.

. Aby wytaczy¢ wage, nalezy nacisngé¢ przycisk ON/OFF jeden raz. Waga automatycznie wytgcza si¢ w przyblizeniu za 30 sekund.

. Po nastepnym pomiarze waga co 2 sekundy przemiennie pokazuje zmierzony cigzar oraz réznice cigzaru migdzy dwoma kolejnymi
pomiarami. Ostatnio zmierzony ciezar zostanie automatycznie zapisany w pamiegci.
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FUNKCJA MEMORY (PAMIECI):

Po wigczeniu wagi litera ,M” widoczna na wyswietlaczu oznacza, ze w pamigci jest wynik ostatniego wazenia w celu ukazania réznicy
pomiaréw. Jezeli nie ma potrzeby wyswietlania réznicy ciezaru ciata migdzy dwoma kolejnymi pomiarami, zapisang warto$¢ mozna z
pamieci usungé, naciskajac przycisk TARE przez 3 sekundy. Wtedy litera ,M” zniknie z wy$wietlacza. Po wyjeciu baterii dane z pamigci
réwniez zostang usunigte.

UWAGA:

Jezeli do wazenia uzywamy nie tylko szalki, ale i np. kocyk, poduszeczke, itp., nalezy starowac te przedmioty naciskajgc przycisk TARE.
Jesli waga catkowita tarowanych przedmiotéw jest mniejsza niz 5kg, tadowno$¢ wagi (maks. cigzar) bedzie wynosi¢ 20kg. Jesli waga
catkowita tarowanych przedmiotéw jest wieksza niz 5kg, tadowno$¢ wagi zmniejszy sie o dang wartosé.

INNE INFORMACJE NA WYSWIETLACZU:

« Komunikat ,LO” oznacza, ze baterie sg stabe i nalezy je wymieni¢.

« Komunikat ,Err” oznacza, ze przekroczona zostata maksymalna dopuszczalna waga (20kg). Przetad-
owanie moze spowodowa¢ powazne uszkodzenia czujnika.

« Komunikat ,OUT2” oznacza uszkodzenie czujnika spowodowane przetadowaniem wagi i gwattownym,
dynamicznym obcigzeniem urzgdzenia. Uszkodzenie to nie jest objete gwarancja.

Prosimy otworzyae pojemnik na baterie, znajdujacy sié na spodzie wagi. Naciskajac srebrzystg ptytke zaci-
skowg ostroznie wyjac¢zuzyte baterie i wiozae nowe baterie. Stare baterie nalezy odda¢ do odpowiedniego
punktu odpadéw segregowanych. BATERIE NIE SA OBJETE GWARANCJA.

WYMIANABATERII: E

Fig.5
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA WAGI:
Do czyszczenia urzgdzenia nie nalezy uzywac $rodkéw czyszczacych, ani szorstkich i chemicznie
agresywnych substancji (np. rozpuszczalnikéw), ani ostrych narzedzi, bo moze to spowodowac uszkodze- nl lT
nie wagi. Wage mozna wycierac tylko migkka, wilgotng $ciereczka. Urzadzenia nie wolno my¢ pod biezaca |_| l_l l
woda, ani zanurza¢ w wodzie! Konserwacje o wiekszym zakresie lub naprawy wymagajgce ingerencji w
elementy wewnetrzne urzadzenia nalezy zleci¢ profesjonalnemu serwisowi. Fig.6
OCHRONA SRODOWISKA:

« Preferuj odzysk materiatéw opakowaniowych oraz urzadzen elektrycznych i elektronicznych (starych
artykutow gospodarstwa domowego): oddaj je do punktu odbioru materiatéw do odzysku.

+ Pudetko urzadzenia nalezy odda¢ do punktu odbioru odpadéw segregowanych.

« Torebki foliowe z polietylenu (PE) nalezy réwniez odda¢ do punktu odbioru materiatéw do odzysku.

ﬁ Utylizacja: Produktu nie nalezy utylizowac tqcznie z odpadam komunalnymi. Uzytkownicy sq zobowiqzani do przekazania urzqdzenia do
odpowiedniego centrum recyklingowego wyspecjalizowanego w utylizacji sprzetow elektrycznych i elektronicznych.
—-—

WARUNKI GWARANCJI GIMA
Obowigzuje 12-miesieczna standardowa gwarancja B2B Gima.
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Multumim ca ati ales produsul nostru.

Cantarul Dvs. este un cantar foarte precis si delicat pentru care va rugam sa feriti de suprasarcina!
Nu lasati copii nesupravegheat pe cantar!

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile inainte de punerea in functiune.

PRINCIPALELE CARACTERISTICI:
Funcpie HOLD automat;

Sistem electronic cu 4 senzori precis;
Funcbpie de a arata diferenpa de greutate;
Funcbie Tara;

Oprire automata;

Arata daca bateria este descarcata;
Arata suprasarcina

Parametri tehnici

Tensiunea: se utilizeaza baterii litium CR2032 (2buc)
Domeniu de greutate: 20 kg

Incremente de greutate: 59

Unitati de greutate: Kg, oz, Ib:oz

Temperatura de depozitare/functionare: 20-25°C/15-40°C

Displej: LCD = 8,0 cm, 3,15 inch

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PENTRU SIGURANTA:

Asigurati-va ca respectati polaritatea marcata pe baterii atunci cand le introduceti sau le inlocuiti.

Daca aparatul nu este utilizat o perioada mai mare de timp, scoateti bateriile.

Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este pornit.

Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice, mentale sau senzoriale reduse sau sunt
lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de catre
o per soana responsabila pentru siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

Folositi produsul doar in scopul pentru care a fost proiectat, mentionat in Manualul de utilizare.

Folositi aparatul numai pe o suprafata plana, stabila.

inainte de curatarea, asamblarea sau dezasamblarea capacului, opriti aparatul si scoateti bateriile

Nu folositi substante abrazive sau chimic agresive pentru a curata aparatul.

Nu folositi aparatul daca nu functioneaza corect, sau daca a fost scapat pe jos, deteriorat sau daca a curs pe el vreun lichid. Apelati la
un centru de service autorizat pentru testare si reparare.

Acest produs este destinat exclusiv uzului casnic. Nu este proiectat pentru uz comercial.

Pastrati aparatul la distanta de sursele de caldura precum radiatoare, aragaz etc. Nu expuneti aparatul la lumina directa a soarelui sau
la umezeala.

Nu atingeti aparatul cu mainile ude sau umede.

Acest produs este un dispozitiv de masurare sensibil. Evitati lovirea sau caderea acestuia.

« Nu reparati aparatul prin mijloace proprii. Apelati la un centru de service autorizat.

NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR PRODUCATORULUI POATE DUCE LA REFUZUL REPARARII IN GARANTIE.

DESCRIEREA PRODUSULUI:

. Suprafata de cantarire

. Buton ON/OFF (PORNIT/OPRIT)
. Buton TARE (TARA)

. Buton UNIT

. Afisaj

abwN =

MOD DE UTILZARE A CANTARULUI:

« Cu ajutorul butonului ON/OFF se poate porni sau opri cantarul (apasati butonul o data).

« Butonul TARE are functia de a pune la zero. Dupa apasarea butonului dupa 1-2 secunde apare “0,00°kg. Daca nu aveti nevoie de afisarea
diferentei de greutate, atunci daca apasati 3 secunde butonul TARE se sterg datele stocate din memorie. Aceasta este aratata prin
disparitia literei “M” de pe ecran.

« UNIT buton este pentru a putea schimba in unitate de masura dorita.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE:

. Scoateti banda de plastic dintre baterii.

. Pentru a cantarii bebelusi trebuie fixata tava in asa fel ca sa fie stabila.

. Daca vreti cantarirea unui copil mai mare nu trebuie pusa tava.

. Cu apasarea butonului ON/OFF cantarul intra in functiune. Asteptati aparitia pe ecran a “0,00” kg.

. Asezati copilul sau baby pe cantar. Dupa cateva secunde apare greutatea cantarita care automat se memoreaza. Pe ecran se vede

litera “M” care arata daca in memorie exista deja date.

Cu apasarea butonului ON/OFF cantarul se decupleaza. Cantarul se decupleaza si automat dupa 30 secunde.

. Dupa urmatoarea cantarire ecranul arata in fiecare 2 secunde greutatea cantarita si diferenta fata de ultima cantarire. Ultima cantarire
se stocheaza automat in memorie.

B wWN =
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FUNCTIONAREA MEMORIEI:

La punerea in functiune pe ecran apare litera “M” care arata ca in memoria cantarului s- a stocat ultima cantarire. pentru a putea arata
diferenta de greutate. Daca nu aveti nevoie de afisarea diferentei de greutate, atunci daca apasati 3 secunde butonul TARE se sterg
datele stocate din memorie. Aceasta este aratata prin disparitia literei “M” de pe ecran. Prin scoaterea bateriei deasemnenea se sterge
memoria cantarului.

OBSERVATII:

Temperatura poate influenta considerabil cantarirea! Cantarirea exacta se poate realiza in incaperi de 20-25°C. Daca in afara tavii folositi
si patura, perna mica etc. Cu apasarea butonului TARE trebuie pus cantarul la “0”. Daca greutatea ce puneti pe platforma cantarului este
mai mica de 5kg, greutatea maxima pentru cantarire va fi de 20kg. Pentru curatirea cantarului folositi numai o carpa uda fara detergenti.

ALTE INFORMATII DE PE AFISAJ:

Daca dupa pornirea aparatului este afisat avertismentul “Lo” sau nu este nimic pe afisaj, atunci . n
bateriile sunt descarcate si trebuie inlocuite. Va rugam sa deschideti suportul pentru baterii din

partea din spate a cantarului si sa scoateti cu atentie bateriile apasand pe placa mica de sustinere L u

de culoare argintie pentru a scoate bateriile din suportul pentru baterii. Inlocuiti bateriile descarcate

cu baterii noi. Bateriile slabe trebuie aruncate la locul potrivit. BATERIALE NU SUNT INCLUSE IN Fig.4
GARANTIE

Daca este afigat avertismentul “Err” (Fig. 5), aparatul a fost in carcat excesiv si se poate defecta. N
“Out2” (Fig. 6) probleme de senzori (apare cand cantarul este suprasolicitat sau este supus la '

presiuni dinamice repetate).

CURATAREA REPARATIEI $I INTRETINERII ﬂl

—

Aparatul poate fi curatat doar cu o laveta umeda. Nu folositi detergenti sau obiecte dure, deoarece |

acestea pot deteriora suprafata aparatului! I
Flg. 6

I'I_I

Nu curatati niciodata aparatul sub jet de apa, nu-I clatiti, si nu-l introduceti in apa! Lucrarile de
intretinere sau de reparatii dificile, care necesita o interventie in partile interioare ale produsului,
trebuie sa fie executate la un centru de service specializat.

OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR:

< Optati pentru reciclarea materialelor, a ambalajelor si a aparatelor vechi.

« Cutia aparatului poate fi predata la centre de colectare si triere a deseurilor.

« Pungile din polietilena (PE) trebuie predate la centrele de colectare a materialelor pentru reciclare.

Eliminare: Produsul nu trebuie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere. Utilizatorii trebuie sa elimine acest echipament prin
aducerea acestuia la un punct de reciclare specific pentru echipamentele electrice si electronice
L]

CONDITII DE GARANTIE GIMA
Se aplica garantia B2B standard Gima, de 12 luni.
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Hvala Vam, $to ste kupili nasu vagu. Vasa elektronska bebi vaga je osjetljiv mjerni instrument, zato ga ¢uvajte od preopterecenja, kao i
od velikih dinami¢nih upotreba! Ne ostavljajte ne¢uvano dete na vagi! Molimo Vas, procitajte upute za uporabu prije koriStenja vage! Vasa
nova elektronska vaga podobna je i za mjerenje tjelesne tezine vaseg djeteta, kao i za prikaz promjene tjelesne tezine.

GLAVNE KARAKTERISTIKE:

« Funkcija automatskog zadrzavanja
« Precizni mjerni sustav

« Funkcija prikaza razlike u tezini

« Tara funkcija

« Indikator niske baterije (“Lo”")

* Automatsko iskljucivanje

Tehnicki parametri

Voltaza: 2 kom litijevih baterija (CR2032)
Opseg mjerenja: 20 kg

Gradacija: 59

Mjerne jedinice: Kg, oz, Ib:oz

Temperatura skladistenja/pri radu: 20-25°C/15-40°C

Veli¢ina displeja: LCD = 8,0 cm, 3,15 inch

VAZNE BEZBEDONOSNE INFORMACIJE:

Uvjerite se da kod promijene baterija pratite oznaceni polaritet.

Ako je uredaj vani uporabe duze vrijeme, izvadite baterije.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tokom uporabe.

Ovaj aparat nije namijenjen za koristenje osobama (uklju€ujuci djecu) s ograni¢enim fizi€kim, osjetilnim ili psihickim sposobnostima, ili
nedovoljnim iskustvom ili znanjem osim ako su pod nadzorom ili dobivaju upute glede rada od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Djeca trebaju biti nadzirana da bi se osiguralo da se ne igraju s ovim aparatom.

Koristite uredaj samo za predvidenu svrhu opisanu u Upustvu za uporabu.

Koristite uredaj na ravnoj, horizontalnoj povrsini.

Prije ¢iS¢enja, sastavljanja ili rastavljanja poklopca, iskljucite uredaj i izvadite baterije.

Ne koristite abrazivna i hemijski agresivna sredstva za ¢iSc¢enje uredaja.

Ne koristite uredaj ako ne funckionise regularno, ako je pao sa visine, ako je ostecen ili je bio izloZzen bilo kakvoj te¢nosti.Uredaj odne-
site na popravku ovlaséenom servisnom centru na testiranje i popravku.

Uredaj je pogodan iskljuivo za kuénu uporabu i nije predviden za komercijalne svrhe.

Drzite uredaj podalje od izvora toplote, kao $to su radijatori, pe¢nice. itd. Ne izlaZite uredaj direktno Sun¢evim zracima ili vlazi.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Ovaj proizvod je precizan mjerni uredaj.Stitite ga od lomljenja i pada.

Ne popravljajte sami uredaj.Kontaktirajte autorizovani servisni centar.

NEPOSTOVANJE PROIZVOPACEVIH UPUTSTAVA MOZE DOVESTI DO ODBIJANJA GARANCIJSKE POPRAVKE.

OPIS PROIZVODA:
. Mjerna povrsina
. Taster ON/OFF

. Taster TARE

. Taster UNIT

. Displej e ”mie

TASTERI:

« Jednostrukim pritiskom na taster ON/OFF ukljuéujemo i iskljuc¢ujemo vagu, odnosno dvostrukim pritiskom na taster briSemo memoriju.
« Taster TARE omogucuje nam funkciju taranja (nuliranja). 1-2 sekunde posle pritiska na taster, pojavljuje se natpis “0,0” kg.

« Taster UNIT koristi se za izabiranje mjerne jedinice; aktuelno podjeSavanje mozete vidjeti u desnom uglu displeja.
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KORISTENJE VAGE:

. Prije prve upotrebe vage molimo odstranite zastitnu foliju iz drzaca baterije.

. Prije mjerenja teZine bebe, pri¢vrstite posudu za vagu, kako bi bila stabilna.

. Ukoliko Zelite mjeriti vjece dijete, nema potrebe za montiranje posude.

. Jednostrukim pritiskom na taster ON/OFF ukljucuje se vaga. Molimo, sacekajte da se pojavi “0,0” na displeju.

. Postavite bebu, odnosno dijete na vagu. Na displeju ¢e se ubrzo pojaviti mjerena vrijednost, koja se automatski skladisti u memoriji.
Oznaka “M” na vagi znaci da postoji skladistena informacija u memoriji.

. Jednostruki pritisak na taster ON/OFF iskljucuje vagu. Vaga se i automatski iskljucuje, za otprilike 30 sekundi.

. Poslije sljiede¢eg mjerenja, displej naizmeniéno prikazuje mjerenu tezZinu i razliku u odnosu na prethodnu mjerenu vrijednost. Poslje-
dnja mjerena vrijednost uvijek se automatski skladisti u memoriji.

A wWN =

~N o



19 HRVATSKA

L v
i mInE
L, kg
Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

RAD MEMORIJE:

Prikaz slova “M” na displeju prilikom uklju¢enja vage znaéi da je prilikom posljednjeg mjerenja mjerena vrijednost skladistena, kako bi
vaga mogla izracunati i prikazati razliku izmedu mjerenih vrijednosti. Ukoliko nije potreban prikaz razlike izmedu mjerenja, drzite pritisnut
taster “TARE” tijekom 3 sekunde, to ¢e izbrisati podatak skladiSten u memoriji.

Ovo se moze uociti nestankom slova “M” sa displeja.

NAPOMENA:
Temperatura sredine u kojoj koristite vagu, uveliko moZe utjecati na tatnost mjerenja!

Odgovarajucéa tacnost mjerenja moze se dobiti na sobnoj temperaturi (20-25°C).

Ukoliko ne koristite samo posudu za mjerenje, nego i pokrivac, jastuk, itd., molimo da pritisnete taster “TARE”, kako bi nulirali vagu. Ako
tezina dodatih stvari iznosi manje od 5 kg, maksimalna tjezina koju mozete da mjerite iznosi 20 kg.

Ako tjezina stvari iznosi viSe od 5 kg, maksimalna tjezina koju mozete da mjerite posle taranja iznosi¢e manje od 20 kg. Od 20 kg mora se
oduzeti tjezina dodatih stvari, dobijen rezultat bice maksimalna mjerljiva tjezina.

Za ciSc¢enje vage koristite viaznu krpu, bez uporabe hemijskih sredstava.

OSTALE INFORMACIJE NA DISPLEJU:

Ako se poslije uklju¢enja na displeju pojavi poruka “Lo” ili nema ni¢ega na displeju, baterije su

istroSene i trebaju biti zamijenjene. Otvorite drza¢ baterija na straznjoj strani vage i pazljivo izvadite . n
baterije pritiskom na malu srebrnu plo€icu za drzanje kako biste izvadili baterije iz drzaca baterija. L u
Zamijenite prazne baterije novim baterijama. Prazne baterije treba baciti na odgovaraju¢e mjesto.

BATERIJE NISU UKLJUCENE U JAMSTVO Fig. 4

Ako je na displeju prikazana poruka “Err”, uredaj jepreoptereé¢en i moze se ostetiti (moze —
prouzrokovati greSku senzora).

"Out 2" — greska senzora (javlja se kod preopterecenosti i iznenadnih, velikih dinamignih upotreba '- '-
vage). U ovom slucaju, ne mozemo se pridrzati garancije za proizvod.

Fig.5
CISCENJE POPRAVKA | ODRZAVANJE:

Povrsina uredaja moze se odistiti samo uporabom mokre krpe. Ne koristite deterdzent i gruba |—“ I-I—
sredstva jer mogu ostetiti povrSinu uredaja! E
Nikada ne cistite uredaj pod teku¢om vodom, nemojte ga spirati i potapati u vodu! Bilo kakva duza l_“ l l
popravka ili odrzavanje, kojem je potreban dostup unutra$njim djelovima, mora se uéiniti od strane
ovla$éenog i struénog servisnog centra.

ZASTITA OKOLISA

« Ambalazni materijali i zastarjela oprema moraju se reciklirati.

« Kutija za otpremu moze se odloziti odvojenim prikupljanjem otpada.
« Polietilenske vrecice moraju se reciklirati.

Fig.6

E Odlaganje: Proizvod se ne smije zbrinjavati zajedno s ostalim ku¢nim otpadom. Korisnici moraju osigurati odlaganje opreme
koja se odlaze, vodeci ih do mjesta prikupljanja naznaenog za recikliranje elektricne i elektroni¢ke opreme.
L]

UVJETI JAMSTVA GIMA
Primjenjuje se standardno B2B jamstvo Gima od 12 mjeseci.
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Vasa baby tehtnica je obcutljiv aparat, zato ga varujte pred preobremenitvijo, mehanskimi poskodbami.
Nikoli ne pustite otroka na tehtnici brez nadzora! Prosimo, preberite navodilo pred prvo uporabo!

SPCIFIKACIJA IZDELKA:

Avtomatska HOLD funkcija (samodejno shranjevanje rezultata tehtanja)
Natanéen elektronski aparat z 4 senzorji

Funkcija za prikaz razlike od zadnjega tehtanja

Funkcija TARA — nastaviti 0 za zaéetek

Avtomatski izklop

Prikaz izrabljenosti baterij

Prikaz preobremenjenosti

POMEMBNO VARNOSTNO OPOZORILO:

Ko zamenijate baterije, bodite pozorni na polarizacijo.

Tehniéni parametri

Napajanje: 2 pcs 3V CR2032 litijeva baterija
Obmocja tehtanja: 20 kg

Natan¢nost tehtanja: 59

Enote mere tehtanja: Kg, oz, Ib:oz

Priporo€ena temperatura pri uporabi/pri shranjenju: 20-25°C/15-40°C

Velikost ekrana: LCD velikost = 8,0 cm, 3,15 col

Ce naprave ne uporabljate dalj$i ¢as, odstranite baterije.

Med uporabo ne pustite naprave brez nadzora.

Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb z zmanj$animi telesnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali oseb s pomanjklji-
vimi izku$njami in znanjem, razen ¢e jih pri uporabi nadzoruje ali jim svetuje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Pazite, da se
otroci

ne igrajo z aparatom.« Napravo uporabljajte samo za namene, nastete v navodilih.

Napravo uporabljajte na ravni povrsini.

Pred ¢is€enjem, sestavljanjem ali razstavljanjem napravo izklopite in odstranite baterije.

Ne uporabljajte abarzivnih ali kemijsko agresivnih &istil.

Naprave ne uporabljajte, e ima motnje v delovanju, ¢e je padla, se poSkodovala ali prisla v stik s teko€ino.

Napravo pripeljite na pregled in popravilo v pooblascen servis.

Naprava je namenjena domaci uporabi, ne za komercialne namene.

Naprave ne hranite v blizini predmetov, ki oddajajo toploto, kot npr. radiatorja, pecice. Naprave ne izpostavljajte direktnim sonénim
Zarkom.

Naprave se ne dotikajte z vlaznimi ali mokrimi rokami.

Izdelek je obéutljiva naprava za tehtanje. Preprecite razbitje ali padec.

Ne poskus$ajte naprave popravljati sami. Kontaktirajte pooblas¢ani servis.

ZARADI NEUPOSTEVANJA NAVODIL PROIZVAJALCA, SE LAHKO MOZNOST GARANCIJSKEGA POPRAVILA ZAVRNE.

OPIS IZDELKA:
1.povrsina za tehtanje
2.tipka ON/TARE

3.tipka UNIT ?
4.tipka TIME Lol e
5.ekran g éj_zg

GUMBI ZA UPRAVLJANJE:

« Z enkratnim pritiskom na gumb ON/OFF, lahko tehtnico vklopite/izklopite.

Gumb TARE omogoca zacetek tehtanja z 0. Po pritisku na ta gumb, bo ez 1-2 sekundi na ekranu viden izpis 0,00kg. V primeru, da
prikaza spremembe mase ne potrebujete, lahko podatek v spominu z pritiskom in drzanjem gumba TARE za 3 sek izbriSite. Na zaslonu
bo ¢rka »M« izginila.

« Z gumbom »UNIT« lahko izberete med razli¢nimi enotami mere, aktualna nastavitev je vidna na desni strani ekrana.

UPORABA TEHTNICE:

1.Pri tehtanju dojencka nastavite skodelo na tehtnico tako, da prvi¢ namestite eno stran, potem pa drugo dokler ne zaslisite klika. Skode-
la mora sedeti na tehtnici stabilno.

2.Pri tehtanju starejSega otroka montaza skodele na tehtnico ni potrebna.

3. Tehtnico postavite na ravno in trdno podlago.

4.Z pritiskom na gumb ON/OFF lahko tehtnico vklopite. Pocakajte tako dolgo, dokler se na zaslonu ne pojavi »0,00« kg.

5.Dojencka poloZite v skodelo oz. naj starejsi otrok stopi na tehtnico. Po nekaj sekundah se bo na zaslonu prikazala izmerjena masa,
katero bo tehtnica samodejno shranila v spomin. Na zaslonu se pojavi ¢rka »M«, kar pomeni, da je v spominu shranjen podatek.

6.Z ponovnim pritiskom na gumb ON/OFF tehtnico izklopite. Tehtnica se samodejno izklopi po 30 sekundah.

7.Pri naslednjem tehtanju lahko na zaslonu spremljate izmerjeno maso ter razliko do prejS$njega tehtanja v dvosekundnih intervalih.
Rezultat zadnjega tehtanja bo ostal v spominu.
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Fig. 1 Fig.2

DELOVANJE SPOMINA:

Ce se pri vklopu tehtnice na zaslonu pojavi &rka »M«, potem to pomeni, da si je tehtnica rezultat zadnjega tehtanja shranila v spomin, kar
pomeni, da se lahko samodejno izrauna in pokaze sprememba mase. V primeru, da prikaza spremembe mase ne potrebujete, lahko
podatek v spominu z pritiskom in drzanjem gumba TARE za 3 sek izbriSite. Na zaslonu bo ¢rka »M« izginila. Podatek se iz spomina

izbrisi tudi pri menjavi baterij.

Ce pri tehtanju uporabljate odejo, plenico itd., je potrebno nastaviti zagetek 0 z pritiskom na gumb TARE. Upostevajte maksimalno skup-

no obremenitev (plenica oz. odeja + otrok) tehtnice, ki znasa 20kg.

DRUGA OBVESTILA NA EKRANU:

Ce se na ekranu po vklopu pojavi opozorilo »LO« ali se na ekranu ne pojavi nikakréen napis, sta
bateriji prazni in ju je potrebno zamenijati. Prosimo, da odprete drzalo za baterije na zadniji strani
tehtnice in previdno odstranite baterije s pritiskom na majhno drzalno plo$c¢o srebrne barve, da
izvlecete baterije iz drzala za baterije. Zamenjajte prazne baterije z novimi. Prazne baterije odvrzite
na ustrezno mesto. BATERIJE NISO VKLJUCENE V GARANCIJA

Ce se na ekranu pojavi napis »ERR«, pomeni, da je tehtnica preobremenjena, zato morate
zmanjSati obremenitev.

»Out2« napaka senzorja (lahko nastopi pri preobremenjenosti ali nenadni, veliki dinamicni uporabi)
V teh primerih garancija ne velja.

CISCENJE POPRAVILO IN VZDRZEVANJE:

Povrsino naprave je mozno istiti samo z vlazno krpo. Ne uporabljajte nikakrsnih detergentov ali
predmetov, ki bi lahko poskodovali povrsino!

Ne ¢istite naprave pod tekoco vodo, ne splahnjujte je, ne potapljejte je v vodo. Vsak vecji poseg
vzdrzevanja ali popravila, ki zahteva dostop do notranjih delov naprave, se mora opraviti s strani
pooblaséenega servisnega centra.

OKOLJSKA ZASCITA:

+ Embalaza in zastareli deli naprave se morajo dati v ponovno predelavo.

« Transportna embalaza se mora odstraniti kot lo¢en odpadek.

« Polietilenske vrece se morajo odstraniti kot embalaza za ponovno predelavo.

Odstranjevanje: Proizvoda ne smete odvreéi skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Uporabniki morajo poskrbeti za odstrani-
tev opreme, ki jo je treba razrezati, in jo odnesti na zbirno mesto, ki je oznaceno za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

GARANCIJISKI POGOJI GIMA
Uveljavlja se standardno 12-mesecno GIMA B2B garancijo.
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Dékujeme Ze jste si vybrali nas vyrobek. Vase elektronicka détska vaha jevelmi citliva, proto se vyvaruijte jejimu pretéZzovani. Nikdy nene-
chavejte vase dité na vaze bez dozoru. Pfed pouzitim si prectétenavod k obsluze. Tato vase nova elektronicka vahybyla zkonstuovana k
zjisténi hmotnosti vaseho ditéte a zobrazovani jeho/jejich hmotnostnich rozdild.

TECHNICKA SPECIFIKACE:

« Funkce automatického pfidrzeni

« Presny méfici systém

* Funkce zobrazeni rozdilu hmotnosti
* Funkce tarovani

« Indikator slabé baterie (,Lo")

« Automatické vypnuti

Technické parametry

Napéti: 2 litinové baterie-soucasti vyrobku
Rozsah vazeni: 20 kg

Krok vazeni: 59

Jednotky vazeni: Kg, oz, Ib:oz

Pracovni teplota/teplota pro skladovani: 20-25°C/15-40°C

Displej: LCD = 8,0 cm, 3,15 inch

DULEZITA BEZPECNOSTNI UPOZORNENI:

Dodrzujte vyznacenou polaritu baterii pfi jejich vkladani a vyméné.

V pfipadé, Ze spotfebi¢ nebudete delsi dobu pouzivat, vyjméte z ného baterie.

Nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru, pokud ho pouzivate.

Osoby (vcetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti by
nemély s pfistrojem manipulovat, pokud nebyly o pouzivani pfistroje pfedem pouceny nebo nejsou pod dohledem osoby zodpovédné
za jejich bezpecnost. Dohlédnéte na to, aby si s pfistrojem nehraly déti.

Nepouzivejte spotiebic k jinym Gcelim, nez je uvedeno v navodu k pouziti.

Pouzivejte spotiebi¢ pouze na vodorovném stabilnim podkladu.

Pred ¢isténim, montazi a demontazi kryt spotiebic vypnéte a vyjméte baterie!

K ¢isténi spotfebice nepouzivejte hrubé a chemicky agresivni latky.

Nepouzivejte spotfebi¢, pokud nepracuje spravné, byl-li upustén, poskozen nebo namocen do kapaliny. Dejte ho prezkou$et a opravit
autorizovanym servisnim stfediskem.

Spotrebi¢ je vhodny pouze pro pouziti v domacnosti, neni uréen pro komeréni pouZiti.

Drzte spotfebi¢ stranou od zdroju tepla, jako jsou radiatory, trouby a podobné. Chrarite jej pfed pfimym slunecnim zafenim, vihkosti.
Nesahejte na spotfebi¢ vihkyma nebo mokryma rukama.

Spotrebi¢ je kiehky méfici pfistroj. Pfedchazejte narazim a padum.

Neopravuijte spotiebi¢ sami. Obratte se na autorizovany servis.

NEDODRZITE-LI POKYNY VYROBCE, NEMUZE BYT PRIPADNA OPRAVA UZNANA JAKO ZARUCNI.

POPIS VYROBKU:
1.Vaézici plocha
2.Tlagitko ON/OFF
3.Tladitko TARE
4. Tlacitko UNIT ?
OVLADACI TLACITKA:
Jednoduchym stlaenim tlacitka ON/OFF pfistroj za/vypnete.

5.Displej

Funkce dovaZovani: TARE tlaéitko stisknéte po dobu 2 sekund a na displeji s objevi “0.00“. V pfipadé, Ze tuhle funkci nechceme
pouzivat, stlaéenim tlacitka TARE na 3 vtefiny, se z paméti vymazou vSechny uloZzené Gdaje. Po vymazani paméti se z displeje ztrati
pismeno “M“.
Tlacitko UNIT: stlacenim tohoto tladitka si mizete vybrat poZzadovanou mérnou jednotku, na displeji se objevi odpovidajici zkratka
mérné jednotky.

.

.

.

NAVOD K POUZITI:

1.Pfed prvnim pouzitim odstrarite ochrannou folii za baterie.

2.Pred vazenim ditéte se ujistéte Ze vazici miska je bezpecné pfidélana na vahu, a Ze je stabilni.

3.Pfi vazeni ditéte neni nutné ho vazit na pfilozené misce

4.Po stisknuti ON/OFF tlacitka se na displeji objevi “0.00“.

5.Polozte nebo postavte dité na vahu, vaha bude zobrazena na displeji po nékolika sekundach a automaticky uloZzena v paméti —na
displeji se objevi “M* Po dal$im vazeni se na displeji objevi aktualni vaha ditéte a rozdil mezi poslednim vazenim v intervalu dvou
sekund. Posledni vaha se automaticky ulozi v paméti.

6.Po stlaceni tlacitka ON/OFF se vaha vypne, pokud nebudete vahu pouzivat déle nez 30 sekund, vaha se vypne automaticky.
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Fig.1 Fig.2

FUNKCE PAMETI:

Po zapnuti vahy, se na displeji objevi “M* pismeno, které nam signalizuje uloZeni naposledy naméfené hodnoty, aby mohlo dojit k signa-
lizaci rozdilu vah od posledné naméfené hodnoty. Tato funkce nam umozriuje kontrolovat u kojence i mnoZstvi vypitého mléka, jestlize
zvazime kojence pred a po kojeni. V pfipadé, Ze tuhle funkci nechceme pouzivat, stlacenim tlacitka TARE na 3 vtefiny, se z paméti
vymazou v8echny uloZzené Gdaje. Po vymazani paméti se z displeje ztrati pismeno “M“. Pamét se vymaze i v pfipadé, Ze se z pristroje

vyjmou baterie.

FUNKCE DOVAZOVANI:

Pokud budete pro vazeni ditéte pouzivat jinou véc nez je pfilozena miska (deku, polstar atd.) a tato véc bude lehéi nez 5kg , po stisknuti
tlacitka TARE se na displeji objevi “0.00" a maximalni zvazitelna vaha bude 20kg. Pokud bude ale vaha jiné véci vy$si nez 5kg umérné k

tomu se snizi maximalni zvazitelna vaha.

DALSI INFORMACE DISPLEJI:

Pokud se po zapnuti na dipleji zobrazi napis “Lo” nebo displej nic nezobrazuje, jsou baterie vybité a
musi byt vyménény za nové. Oteviete drzak baterii na zadni strané vahy a opatrné vyjméte baterie

stisknutim malé st¥ibrné pridrzné desticky, abyste vytahli baterie z drzaku baterii. Vymérite slabé

baterie za nové. Vybité baterie vhodte na prisluné misto. BATERIE NEJSOU SOUCASTI ZARUKY
Pokud se na displeji zobrazi napis “Err”, doslo k pretizeni spotfebice a hrozi jeho poskozeni. "Out2*

upozorfiuje na chybu senzoru, mize nastat po pretizeni ¢i rychlém vazeni.

CISTENI A UDRZBA:

K ¢isténi povrchu spotiebice pouZivejte pouze vihky hadfik, zadné Cistici prostfedky nebo tvrdé
pfedmeéty, protoze mohou povrch spotfebice poskodit!

Nikdy negistéte spotfebié pod tekouci vodou, neoplachujte ho ani neponotuijte do vody! Udrzbu
rozsahlejsiho charakteru nebo opravu, kterd vyZzaduje zasah do vnitfnich ¢asti vyrobku, musi
provést odborny servis.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI:

« Preferujte recyklaci obalovych materiald a starych spotiebicu.

» Krabice od spotfebi¢e mize byt dana do sbéru tfidéného odpadu.

» Plastové sacky z polyetylénu (PE) odevzdejte do sbéru materialu k recyklaci.

E Likvidace: Vyrobek nesmi byt likvidovan spolu s jinym doméacim odpadem. UZivatelé musi zajistit likvidaci zatizeni, které maji

byt zlikvidovany, a to do sbérného mista uréeného pro recyklaci elektrickych a elektronickych zatizeni.

ZARUCNi PODMINKY GIMA
Plati 12 mési¢ni standardni zaruka Gima B2B.



G I MA MAGYAR 24

Koszonjiik, hogy termékiinket valasztotta. Az On elektronikus bébi mérlege egy érzékeny mérémiszer, ezért dvja a tult-
erheléstél, és a nagy dinamikus igénybevételektdl! Orizetleniil ne hagyja gyermekét a mérlegen! Kérijiik, olvassa el a hasznalati
Utmutatét a mérleg lizembe helyezése elétt! Az On uj elektronikus mérlege alkalmas gyermeke testsulyanak mérésére, illetve
sulyvaltozasanak kijelzésére.

FOBB JELLEMZOK:
Automata HOLD funkcié
Precizids mérési rendszer
Sulyvaltozas kijelzd funkcid
Tarazasi funkcid
Automatikus kikapcsolas
Elem lemeriilésének jelzése
Tul terhelés jelzése

.

.

Miiszaki paraméterek

Feszlltség: 2 db 3V-os CR2032 litium elem
Mérési terjedelem: 20 kg

Osztés érték: 59

Mértékegységek: Kg, oz, Ib:oz
Mikodési/Tarolasi hémérséklet: 20-25°C/15-40°C

Kijelz6 méret: LCD atlo = 8,0 cm, 3,15 inch

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK:

« Az elem behelyezésekor és cseréjekor ligyeljen a helyes polaritasra.

« Amennyiben a késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja, akkor vegye ki az elemet.

« Abekapcsolt késziiléket ne hagyja feligyelet nélkil.

A késziiléket mozgasukban korlatozott és csokkent mentalis képességgel vagy a készilék hasznalatara vonatkozo tudassal és
gyakorlattal nem rendelkez6 személyek (beleértve a gyerekek is) nem hasznalhatjak, kivéve ha a felligyeletiik biztositott vagy a
biztonsagukért felelés személy &ltal késziilékhasznalatra vonatkozdan utasitast adtak. Ugyelni kell arra, hogy a gyerekek ne jatsszanak
a készlékkel.

A késziiléket csak a rendeltetésnek megfelel6 célokra hasznalja, a hasznélati utasitasban leirtak szerint.

A késziiléket egyenes és vizszintes feliiletre helyezze.

Tisztitas, szerelés vagy a fedelek levétele elétt a késziiléket kapcsolja ki, és tavolitsa el az elemet.

A késziiléket durva szemcséjl, karcolé vagy maré hatasu tisztitdszerekkel tisztitani tilos!

Amennyiben a késziilék nem miikodik megfeleléen, leesett, megsérilt vagy vizbe esett, akkor a késziiléket ne kapcsolja be. Vigye
markaszervizbe javitasra vagy ellenérzésre.

Akésziilék csak haztartasban hasznalhato, kereskedelmi célokra nem.

A késziiléket tartsa tavol a héforrasoktol (pl.: radiator, kalyha, tiizhely stb.). Ovja a mérleget a kdzvetlen napsiitéstsl és nedvességtél.
A késziiléket ne fogja meg nedves vagy vizes kézzel.

A mérleg térékeny mérémiiszer. Védje a leeséstél és (itésektdl!

Ne prébalkozzon a meghibasodott késziilék javitasaval. A hibas készuléket vigye markaszervizbe.

A GYARTO UTASITASAINAK BE NEM TARTASA A JOTALLAS MEGSZUNESEVEL JAR!

A KESZULEK LEIRASA:

1.Méréfelilet (bébital)
2.0ON/OFF gomb

3.TARE gomb

4.UNIT gomb e
5.Kijelz6 o \%
A KEZELOGOMBOK:

+ Az ON/OFF gomb segitségével a mérleget be- és kikapcsolhatjuk a gomb egyszeri megnyomasaval.

* ATARE gomb tarazasi (lenullazo) funkcioét tesz lehetévé. A gomb megnyomasa utan 1-2 masodperc mulva jelenik meg a ,0,00” kg jel-
zés. Amennyiben a sulyvaltozas kijelzésére nincs szliksége, akkor a TARE gomb 3 masodpercig tartdé megnyomasaval a memdériaban
lévé adat torolhetd. Ezt jelzi az ,M” beti eltlinése a kijelz6rol.

« UNIT gomb alkalmas a kivant mértékegység kivalasztasara, a kijelzd jobb szélén latja az aktualis beallitast.

A MERLEG HASZNALATA:

1.Tavolitsa el a szigetel6csikot az elemtartébol.

2.Csecsemd méréséhez a mérés elétt a bébitalat pattintsa a méré feliiletre ugy, hogy az stabilan alljon.

3.Amennyiben On nagyobb gyermek sulyat szeretné megmérni, a bébital felszerelésére nincs sziikség. 4.Az ON/OFF gomb egyszeri
megnyomasara a mérleg bekapcsol. Kérjik, varja meg, amig a kijelzén ,0,00” kg megjelenik.

4.Helyezze a babat, illetve allitsa gyermekét a mérlegre. A kijelz6n néhany masodperc mulva megjelenik a mért suly, amely automatiku-
san taroléddik a memdriaban. A kijelzén lathatd ,M” betl jelzi, ha a memdridban van adat.

5.Az ON/OFF gomb egyszeri megnyomasara a mérleg kikapcsol. A mérleg automatikusan is kikapcsol, kb. 30 masodperc mulva.

6.A kovetkezé mérés utan a kijelzé 2 masodpercenként felvaltva mutatja a mért sulyt, és a korabbi sulyhoz képest a sulyvaltozast. Az
utoljara mért suly automatikusan tarolédik a memériaban.
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A MEMORIA MUKODESE:

A mérleg bekapcsolasakor a kijelz6n megjelené ,M” betli azt jelzi, hogy a mérleg memodridjaban az utoljara mért suly automatikusan
eltarolodott azért, hogy a sulyvaltozas kijelezhetd legyen. Amennyiben a sulyvaltozas kijelzésére nincs sziiksége, akkor a TARE gomb
3 masodpercig tartdé megnyomasaval a memdriaban lévé adat torélhetd. Ezt jelzi az ,M” beti eltlinése a kijelzér6l. Az elem eltavolitasa
utan is torlédik a memoria.

MEGJEGYZES:

Amennyiben On nemcsak a mérétalat hasznalja, hanem takarot, kisparnat, stb., a TARE gomb megnyoméasaval a mérleget le kell nul-
laznia. Ha ezek sulya 5kg-nal kdnnyebb, a maximalisan mérhet6 suly 20kg lesz. Ha a hozzaadott suly 5kg-nal nehezebb, akkor a tarazas
utani maximalisan mérhetd suly 20kg-nal kevesebb lesz. A 20kg-bdl ki kell vonni a hozzaadott sulyt, és ez a szam lesz a maximalisan
mérhet6 suly.

A mérleg tisztitdsara oldészermentes, nedves torl6kendét hasznaljon. . n

A KIJELZON MEGJELENG EGYEB INFORMACIOK: I u
Amennyiben a bekapcsolas utan a kijelzén a ,LO” felirat jelenik meg akkor ez jelzi, hogy az elemek

lemertiiltek és Uj elemeket kell a helyére rakni. Kérjlik, nyissa ki a mérleg hatoldalan talalhaté elem- Fig. 4

tartét, és dvatosan vegye ki az elemeket a kis ezist szin( tartélemez megnyomasaval, hogy kive-

gye az elemeket az elemtartobol. Cserélje ki a lemeriilt elemeket Uj elemekre. A lemerlt elemeket a

megfelel6 helyre kell dobni. A GARANCIA NEM TARTALMAZ AZ AKKUMULATOROKAT I —
Amennyiben a kijelzén az ,ERR” felirat jelenik meg, akkor ez jelzi, hogy a mérleg tulterhelt, ez ' '
esetben csokkenteni kell a sulyt (a tulterhelés szenzorhibat okozhat). Amennyiben a kijelzén az Fig.5
,OUT2" felirat jelenik meg, az szenzorhiba (ez a jelenség tulterhelés és hirtelen nagy dinamikus

igénybevétel esetén Iép fel). Ebben az esetben a termékre garanciat nem tudunk vallalni. r" lT
TISZTITAS ES KARBANTARTAS: l_l l—' l I—

Atisztitdshoz csak vizzel megnedvesitett puha ruhat hasznaljon, tisztitdszereket és karcol6 hatasu
anyagokat ne hasznaljon, mert azok felsérthetik a készlék felliletét.

A késziiléket folyd viz alatt tisztitani, vizben 6blégetni vagy vizbe martani TILOS! Jelentésebb
karbantartasokat és javitasokat — amelyek a készllék megbontasaval jarnak — csak szakszerviz
végezhet el.

KORNYEZETVEDELEM:

« A csomagold anyagokat és a régi haztartasi gépeket adja le az Ujrafeldolgozassal foglalkozo
gyijtéhelyeken.

« Akészlilék kartondobozat a papir-hulladékgytijté konténerbe dobja ki.

« A miianyag zacskdkat (PE) tegye a miianyagok hulladékgydijté konténerébe.

Fig. 6

Artalmatlanitas: Tilos a terméket a héztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. A felhasznéléknak gondoskodniuk kell
a selejtezésre vard késziilékek artalmatlanitasarél az elektromos és elektronikus készlilékek ujrahasznositasara kijeldlt
mmm gyljtdhelyeken torténd leadassal.

GIMA JOTALLASI FELTETELEK
A 12 hénapos Gima B2B standard jotallas érvényes.
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Bnarogapum Bu, Ye usbpaxte Halwus npopykT. BalaTa enekTpoHHa Be3Ha e YyBCTBUTENEH U3MepBaTeneH ypea, CriefoBaTerto s
npennaseaiTe OT NPeToBapBaHWUsA 1 rofieMn AMHamMuyHK HatoBapeaHus! Hukora He octassifite BaleTo 6ebe 6e3 Haa3op Bbpxy Be3HaTa!
Monsi, npoyeTeTe MHCTPyKUMMTe 3a ynoTpeba, Npean Aa usrnonssare BesHaTa.

HoBarta €NneKTpoHHa Be3Ha 3a HOBOPOAEHW € NMpoeKTupaHa Aa n3mepsa TernoTo Ha BaleTo 6ebe n Aa Bu3yanusupa pasnvknte B
HEeroBoTO Terno.

TEXHUYECKU CIIELUNONKALINN

* OyHKUMS 32 aBTOMATUYHO 3abpxaHe

» CucTema 3a NpeLmsHO usMepBaHe

» OyHKUMS 3a NokasBaHe Ha pasnukara B TErNoTo
« TapHa yHKUMS

* NHpvkaTtop 3a ustowlexa 6atepus (“Lo”)

* ABTOMaTM4HO M3KIIoYBaHe

TexHuyeckmn napameTpu

HanpexeHwne 2 nutuesu 6atepumn 3V CR2032
[ama Ha npeTernAHe 20 Kg

YBenuyasaHe Ha npeTernaHe 59

MepHa eavHuua Ha Terno Kg, oz, Ib:oz

Temnepatypa Ha (hyHKLMOHMPaHe 1 Ha CbXpaHeHue 20-25°C/15°-40°C

Paawvep Ha aucnnen [unameTsbp Ha LCD = 8,0 cm — 3,15”

BAXHU UHCTPYKLIUU 3A BE3OIMACHOCT

+ He 3abpaBsinTe aa cnassate MapkupaHarta nonsipHoCT Ha batepusiTa, korato st nocTaBsiTe U/unu cMeHsITe.

« W3saxpaitte GatepusiTa, ako ypeabT OCTaHe HEU3NON3BaH 3a AbMro Bpeme.

He ocraBsifite ypena 6e3 Haa3op, KoraTo ce U3nonssa.

To3au ypeq He e npeaHasHayeH 3a ynoTtpeba oT fela unm nuua, ¢ HamaneHu UsnYeckn, CETUBHU UM YMCTBEHU CMOCOBHOCTH 1nn
nvnca Ha onuT 1 3HaHUA, OCBEH ako nuue, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHoOCT He v Ha6mo,qaaa WU UHCTPYKTUpa. YBepeTe ce, ye
Aeuara He CU uUrpadaT c 060pyﬂBaHSTO.

M3nonagaiite npoAaykKTa camo 3a uenvTte, 3a KoUTo e npeaHa3HayeH 1 KOUTo ca NOCOYEeHN B P'bKOEOFlCTEOTO c MHCprKL[MI/I.
M3nonagaitte 06opyaBaHETO caMo BbpXy CTabuUNHa XOpU3oHTaNHa NOBLPXHOCT.

Mpepnw ga nounctuTe, crnobuTe UnNK AeMOHTUpaTe Kanaka, u3kniyete obopyaBaHeTo U usBagete Gatepusital

He nanonsgaite EﬁpﬁaMBHl/l nnn XMmMn4yeckn arpecrMBHU BellecTBa 3a NOYNUCTBaHE Ha ypeaa.

He unsnonsgaite ypeaa, ako He pa60Tv| npaBWnHO, ako e nagHarn, ako e 6un noBpeneH unu ako e 61N n3noxeH Ha Te4HocTU. 3aHeceTe
ypena B OTOpPU3VpPaH LeHTbp 3a TeXHUYEeCKO 06Cﬂy)KEaHe 3a NPOBEPKU U PEMOHTU.

OBGopyaBaHeTo e NpeAHasHayeHo camo 3a JoMaluHa ynotpeba. He e npegHasHadeH 3a ynotpeba B Thproscku 06eKTy.
CbxpaHsiBaiiTe ypefa faney oT U3TOYHULM Ha TONMWHa, kaTto paguaTtopy u Ap. He nanaraite obopyaBaHeTo Ha CrbHYeBa CBETNMHA
wnu enara.

He pokocsaiTe o6opyaBaHETO C MOKPU UMW BRaXHWU pbLie.

npO,D,yKT'bT € 4ynnueo yCTpOIZCTEO 3a usmepBaHe. I'Ipe,qOTBpaTﬂBaHe Ha C6J'I'bC'bL|M nnu nagaHns.

.

.

.

He ce onutBaiite na pemoHTuparte camu ob6opyasaHeTo. CBbpXETE Ce C OTOPU3NPaH LEHTBbP 3a TEXHUYECKO 06Cny)XBaHe.

HECMA3BAHETO HA UHCTPYKUUUTE HA NPOU3BOAUTENA MOXE OA OOBELAE OO OTKA3 HA PEMOHT B FAPAHLIUA!

OINUCAHUE HA MPOAYKTA

1.MoBBLPXHOCT 3a NpeTernsHe (nnoya 3a 6ebe)
2.ByToH ON/OFF

3.BytoH TARA

4.ByToH UNIT

5. Qucnnen

OYHKLUMOHAJIHUN BYTOHU

« Besnata moxe Aa ce BknoyBa u usknioysa ¢ 6ytona ON/OFF. (HatucHete 6yToHa eqHokpaTtHo.)

« OyHKuMsTa Tapa Moxe Aa 6bae akTvBupaHa ¢ 6ytoHa TARE. [1Be cekyHau cnef HatuckaHe Ha ByToHa Ha aucnnes ce nosieasa “0.00”,
ako He e HeobxoaMMO Aa ce nokasea pasnukaTa B TernoTo, HatucHeTe 6yToHa TARE 3a 3 cekyHau, 3a fa ustpuete nametta. “M” we
n34ye3He oT Aucrnest.

» BytoHbT UNIT ce nanonasa 3a u3Gop Ha MepHa eauHuLa, KosiTo MoXe Ja Ce BiAM OT AsicHaTa cTpaHa Ha Aucnnesi.

N3IMOJNI3BAHE HA BE3HATA

1. Tean Be3HM paBoTAT CbC CMEHsieMU NUTUEBW BaTepun B ABe CMeHsieMU YacTu. OTCTpaHeTe 3aluTHOTO chonmo npeau yrnotpeba (dur. 1).

2.TMpeau fa npeternute 6e6eTo, KMMKHETE BbPXY MrioyaTa Ha Be3HaTa BbpXy NOBLPXHOCTTA 3a U3MepBaHe, Taka 4e nnovarta aa
ocTaHe ctabunHa (dur. 2).

3.AKo xenaete fja NpeTernuTe AeTe, He € HEOBXOAMMO Aa Ce UHCTanupa nro4ara.
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4.Korato 6bae HaTucHat 6yToHbT ON/OFF BegHbX, Ha avcnnes ce nosiesiea “0.00” (dur. 3).

5.MocTaBeTe Ge6eTo BbpXy NOAHOCA UK O APBLXKTE AETETO U3NPABEHO BbPXY Be3HaTa. Crnef HAKOMKO CeKyHAM, M3MEPEHOTO Terno
Lie ce BM3yanuaupa u e ce 3anasu aBToMaTuyHo B nametTa. Nosesasa ce “M”, 3a Aa Nokaxe HanMYMeTo Ha AaHHW B NameTTa.
Crien cneaBalLoTo NpeTernsiHe, eKpaHbT Noka3sa U3MEPEHOTO TErno U pasnukaTa Mexay U3MEPEHOTO Terno 1 NPeAULLHOTO Terno,
CMEHSINKN Ce Ha 2 CeKYHAHW CMeHU. MocneaHOTo N3MepeHo Termno ce 3anasea aBTOMAaTUYHO B NAMETTa, KaKTo Npu PbYHO, Taka v npu
aBTOMATUYHO U3KIIOYBAHE.

6.Mpun HaTuckaHe Ha 6yToHa ON/OFF cnep vn3kniouBaHe Ha BeaHaTa. AKO He ce W3MonaBa BesHaTa B npoabxeHue Ha 30 cekyHau,
Be3HaTa LLe Ce U3KITIoUM aBTOMATUYHO

CIT

T

kg

UL omr2 PULS

OYHKUNS MAMET

Creq BKMOYBaHe Ha BesHaTa ce BuU3yanuampa “M”, KoeTo o3HayaBa, Ye NoCcneaHOTO 3MEPEHO TETO Ce 3anasea B NameTTa, Taka ye fa
e Bb3MOXHO /ia Ce BuU3yanuaupa pasnukara B Ternoro. AKo He e HeobxoAuMO Ja ce nokasea pasnukarta B Terfioto, HaTucHete GyToHa
TARE 3a 3 cekyHau, 3a fa ce ustpue nametTa. “M* Wwe nsdesHe ot aucnnes. Korato ce usBagat 6atepuute, namerTa cbLUO e Gbae
natpuTa.

OTHOCHO TAPATA

AKo ce u3nonaea He camo nroyarta v [OMbIHATENHOTO TErno (04esno, Bb3rnaBHuLA U T.H.) € no-Marnko ot 5 kg, cnep HaTuckaHe Ha
6yToHa TARE Ha ekpaHa ce Bu3yanuaupa “0.00” 1 MakcumanHoTo namepumo terno e 6bae 20 kg. AKO AOMBIHUTENHOTO Terno e
noseye oT 5 kg, cnep HatuckaHe Ha 6yToHa TARE, Ha ekpaHa ce Bu3yanuaupa “0.00”, Ho MakcUManHoToO M3MepVUMO Termo e Gbae no-
marko ot 20 kg (no-To4Ho: 20 kg MUHYC N3MEpPeHOTO Termno).

APYrA UH®OPMALNST HA ANCIINESA

Axo cnep BknoyBaHe ce BU3yanuavpa npepynpexaenuero “‘LO* (dur. 4), Unu ako Ha gucnnes He .

ce nosiBn HULLO, GaTepusiTa e uaTolleHa u TpsibBa Aa 6bae cMeHeHa. Monisi, oTBopeTe Abpxaya Ha L
GaTepunTe OT 3aAHaTa CTpaHa Ha Be3HaTa U BHUMaTeNHO n3Bagete GatepumTe, kato HaTUCHETE Mankara

cpebpucTa nnoyka 3a 3agbpaHe, 3a Aa U3BaguTe GaTepuuTe OT Abpxaya Ha 6atepunte. CmeHeTe

usToLLeHnTe Gatepum ¢ HoBu. V3ToleHnTe GaTepun TpsiGBa Aa ce U3XBbPIAT Ha MOAXOASILLO MSICTO.

BATEPUNTE HE CA BKIMFOYEHW B TAPAHLIMATA

Ako Ha avcnnes ce nosiBu cboblueHneTo “Err” (Pur.5), ToBa 03Ha4aBa, Ye Be3HaTa e NpeToBapeHa;

B TO3Y Cryyail € HeobxoAMMO Aa ce Hamanu TernoTo (NMpeToBapBaHETO MOXe Ja AoBene A0

HEU3NpaBHOCTU Ha CeH3opuTe).

Ako Ha gucnnes ce Bu3yanusupa cbobliernuneto “OUT2” (dur. 6), o3HayaBa rpeluka Ha gatyvumTe (cneq
npeToBapBaHe UNW crief BHe3amnHo rofsiMo AVHaMUYHO NpeToBapBaHe). B Toan crniyyait, Hie He o

OTFOBOPHOCT 3a rapaHLusi Ha NPoAYKT nl |T

MOYNCTBAHE, PEMOHT U NMNOA4APBXKA | l l l
MoBbpXHOCTTa Ha rpynaTta MoXe fa ce NoYUCTBa Camo C BraxHa kbpna. He nsnonasaiiTe nouncraaiim
npenapaTu unu TBbpAM NPeAMEeTH, KOMTO MoraT Aa NoBpeasT noBbpxHocTTa! Hukora He nouncTaanTe Fig.6

ypeaa nog Tevalla Bofa, He ro usnnaksainTe 1 He ro notansiite Bba Bofa! EBeHTyanHa npogbrxutenHa
NoAAPBXKKA, KOSITO M3VCKBA AOCTHIN 10 BbTPELLHUTE YacTy Ha MPoAyKTa, TpsibBa Aa ce U3BbpLUBa OT
eKcnepTeH LEHTbP 3a TEXHNYECKO 0BCryxXBaHe.

3ALYATA HA CPE[JATA

+ OnakoBbYHUTE Matepuanu u ocTapanoTo obopyasaHe Tpsbsa Aa GbaaT peuyknvpaHm.

« KyTusta, nanonssaHa 3a TpaHCMOpPTUpaHe, MOXe [a Ce U3XBbPIN Ype3 pasfernHo cuupaHe.
« [MonuetuneHoBuTe TOp6UYKK TpsGBa Aa GbAaT peuyKnupaHu.

0a usxebpnsim obopydsaHemo, koemo we 6b0e 6pakysaHo, Kamo 20 3aHecam Ha MSCMOmMO 3a CbbupaHe, MOCOYEeHO 3a

ﬁ U3xewpnsiHe: [podykmbvm He mpsibea Oa ce u3xebpsisi 3aedHo ¢ Opyeu 6umosu omnadvbyu. NMompebumenume mpsibea
PpeyuKnupaHe Ha enekmpu4yecko U enekmpoHHo obopydsaHe.

FAPAHLIMOHHW YCINOBUS GIMA
Mpunara ce ctaHgapTHaTa 12-meceyHa rapaHumus Ha GIMA.
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Kiitos, etta valitsit tuotteemme. Elektroninen vaaka on herkka mittausvaline, joten se tulee suojata ylikuormituksilta ja suurilta dynaa-
misilta kuormilta! Al4 jata vastasyntynytté koskaan ilman valvontaa vaa‘alle! Suosittelemme tutustumaan kayttdohjeisiin ennen vaa‘an
kayttoa. Uusi vastasyntyneiden elektroninen vaaka on suunniteltu punnitsemaan vastasyntynyt ja nayttdmaan painoerot.

TEKNISET TIEDOT

« Automaattinen pitotoiminto

« Tarkka mittausjarjestelma

« Painoeron nayttdtoiminto

+ Taara-toiminto

« Akun heikon ilmaisin (“Lo”)

« Automaattinen virrankatkaisu

Tekniset parametrit

Jannite 2 litumparistoa 3V CR2032
Punnitusalue 20 Kg

Punnitusvalit 59

Punnituksen mittayksikkd Kg, oz, Ib:oz

Toiminta- ja sailytyslampatila 20-25°C/15°-40°C

Néayton mitat Halkaisija LCD = 8,0 cm — 3,15”

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Muista noudattaa pariston napaisuutta, kun laitat sen paikoilleen ja/tai vaihdat sen.

« Poista paristo, jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan.

Ala jata laitetta valvomatta kayton ajaksi.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkildiden, joiden fyysiset, aisteja koskevat tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla
ei ole kokemusta tai tietoja, kayttoon, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvo kayttoa tai anna ohjeita. Varmista, etta
lapset eivat leiki laitteella.« Kayta tuotetta vain sen kayttétarkoituksen ja kéyttdoppaassa kerrotun mukaisesti.

Kayta laitetta vain vakaalla vaakasuoralla pinnalla.

Ennen kannen puhdistusta, kokoamista tai purkamista sammuta laite ja irrota paristo!

Al4 kayta hankaavia tai kemiallisesti voimakkaita aineita laitteen puhdistuksessa.

Al4 kayté laitetta, jos se ei toimi kunnolla, jos se on pudonnut, vaurioitunut tai altistunut nesteille. Vie laite valtuutettuun huoltokeskuk-
seen tarkistuksia ja korjauksia varten.

Laite on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon. Ei tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

Pida laite kaukana lamménlahteistd, kuten pattereista jne. Alé altista laitetta aurongonvalolle tai kosteudelle.

Ala koske laitteeseen marin tai kostein kasin.

Tuote on herkasti rikkoontuva punnituslaite. Ennaltaehkaise iskut ja putoamiset.

Ala yrité korjata laitetta itse. Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

.

.

.

VALMISTAJAN OHJEIDEN LAIMINLYONTI SAATTAA JOHTAA TAKUUN PIIRISSA TAPAHTUVAN KORJAUKSEN HYLKAAMISEEN!

TUOTTEEN KUVAUS

1. Punnitusalusta (punnituslevy vauvoille)
2. ON/OFF-painike

3. TARA-painike

4. UNIT-painike

5. Naytto

TOIMINTAPAINIKKEET

» Vaaka voidaan kaynnistaa ja sammuttaa ON/OFF-painikkeesta. (Paina painiketta kerran).

« Taaraustoiminto voidaan aktivoida TARE-painikkeesta. Kahden sekunnin kuluttua painikkeen painamisesta nayttéon ilmestyy "0.00”:
jos paine-eroa ei taydy nayttaa, paina TARE-painiketta ja pida sita painettuna 3 sekunnin ajan muistin tyhjentamiseksi. Naytéssa ei
enaa nay "M".

« UNIT-painikkeesta valitaan mittayksikko, joka nakyy naytén oikealla puolella

VAA'AN KAYTTO

1.Nama vaa’at toimivat litiumparistoilla: paristoja on kaksi, ja ne voidaan vaihtaa. Irrota suojakalvo ennen kayttda (kuva 1).

2.Ennen vastasyntyneen punnitusta napsauta punnituslevy punnitusalustaan siten, ettad punnituslevy pysyy vakaana (kuva 2).

3.3 Jos halutaan punnita lapsi, punnituslevya ei taydy asettaa.

4.Kun ON/OFF-painiketta painetaan kerran, nayttoon ilmestyy ”"0.00” (kuva 3).

5. Aseta vastasyntynyt alustalle tai pida lasta seisomassa vaa‘alla. Muutaman sekunnin kuluttua mitattu paino naytetaan ja tallennetaan
automaattisesti muistiin. Nakyviin tulee "M”, mika tarkoittaa, ettd muistissa on tietoja.Seuraavan punnituksen jalkeen naytdssa nakyy
mitattu paino ja ero mitatun painon ja edellisen painon valilla 2 sekuntia kerrallaan. Viimeisin mitattu paino tallennetaan automaattisesti
muistiin seké manuaalisen ettd automaattisen sammutuksen tapauksessa.

6.Kun ON/OFF-painiketta painetaan kerran, vaaka sammuu.Jos vaakaa ei kaytetd 30 sekuntiin, se sammuu automaattisesti.
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Kuva 1 Kuva 2 Kuva 3

FMUISTITOIMINTO

Kun vaaka on kaynnistetty, nakyviin tulee "M”, mika tarkoittaa, etta viimeisin punnittu paino on tallennettu muistiin siten, ettd painoero
voidaan nahda. Jos painoeroa ei tdydy nayttaa, paina TARE-painiketta ja pida sité painettuna 3 sekunnin ajan muistin tyhjentamiseksi.
Naytosséa ei enaa nay "M”. Kun paristot loppuvat, muistikin tyhjenee.

TIETOA TAARAUKSESTA

Jos kaytetaan ei pelkkaa punnituslevya ja lisapaino (peite, tyyny jne.) painaa alle 5 kg, TARE-painikkeen painamisen jalkeen naytdssa
nakyy ,”0.00” ja suurin punnittava paino on 20 kg.

Jos lisépaino on yli 5 kg ja kun TARE-painiketta on painettu, ndytéssa nakyy "0.00”, mutta suurin mitattava paino on alle 20 kg (tarkem-
min: 20 kg, josta on véhennetty mitattu paino).

MUUT NAYTON TIEDOT

Jos kaynnistamisen jalkeen nakyy ilmoitus "LO” (kuva 4),

Tai jos naytdssa ei nay mitaan, paristo on loppu ja tulee vaihtaa. Avaa paristoteline vaa’an takana ja poi-

sta paristot varovasti painamalla pienta hopeanvarista pidikelevya, jotta paristot saadaan irti paristoteline- . n
estd. Vaihda tyhjat paristot uusiin. Alhaiset paristot tulee heitt4é oikeaan paikkaan. AKUT EIVAT SISALTY L u
TAKUUN MUKAAN
Jos naytdssa nakyy "Err” (kuva 5), vaaka on ylikuormittunut: tdssa tapauksessa painoa tulee vahentaa Fig.4
(ylikuormitus saattaa vaurioittaa antureita). Jos naytdssa nakyy viesti "OUT2” (kuva 6), antureissa on ————
virhe (ylikuormityksen jalkeen tai yllattavan ja suuren dynaamisen ylikuormituksen jalkeen). Tésséa tapau-

ksessa emme ole vastuussa tuotetakuusta. E '- '-

PUHDISTUS, KORJAUS JA HUOLTO
Yksikdn pinta voidaan puhdistaa vain kostealla liinalla. Al4 kayté pesuaineita tai kovia esineité, silld ne Fig.5
voivat vaurioittaa pintaa!

Ala puhdista laitetta koskaan juoksevalla vedella: ei saa huuhdella eika upottaa veteen!
Mahdolliset laajat huollot, joita varten tulee menna tuotteen siséosiin, edellyttavat asiantuntevan huol-

tokeskuksen toimia.
YMPARISTONSUOJELU Fig. 6
« Pakkausmateriaalit ja vanhat laitteet tulee kierrattaa.

« Kuljetuksessa kaytetty laatikko voidaan havittaa lajittelemalla.

« Polyeteenipussit tulee kierrattaa.

E Haévittaminen: Tuotetta ei tule hédvittda kotitalousjatteiden mukana. Kéyttajien tulee hévittdad romutettavat laitteet viemalla ne
séhké- ja elektroniikkalaitteille osoitettuihin kierrétyspaikkoihin
]

GIMAN TAKUUEHDOT
Tuotteeseen sovelletaan Giman vakiomuotoista 12 kuukauden B2B-takuuta.
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Zag euxaploToUPE TTou TTIAEEQTE TO TTPOIOV pag. H nAekTpovikn Juyapid Trou €xeTe oTn didBeon oag eival éva euaicBnTo dpyavo PETpnong
Kal ETTOPEVWG TTPETTEN VO TNV TTPOOTATEVUETE ATTO TNV UTTEPPOPTWON Kal aTTé Ta peyGAa duvapikd @oprtial Mnv a@rvete TToTé T0 BPEPOG Oag
Xwpig emiBAeyn emavw oTn uyapid!

AlaBdaoTe TIg 0dnyieg Xpriong TTPOTOU XPNOIPOTIOINCETE T Juyapid.

H véa nAekTpovikr Juyapid yia Bpégn €Xel OXEDIAOTE yia Vo JETPG TO BAPOG TOU PwPOoU 0ag Kal yia va BAETTETE TIG dlapopég aTo BAPOG Tou.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

« Agioupyia aUTOPATNG CUYKPATNONG

« ZUOoThpa pETpNong akpiBeiag

« Aeimoupyia epgaviong diagpopds Bdpoug
* XuvdpTnon anéBapou

« 'Evdeign xapnAng umarapiag (“Lo”)

« AuTtépartn amevepyornoinan

TeXVIKEG TTAPAMETPOI

Téon 2 pmatapieg AiBiou 3V CR2032
Eupog ¢uyiong 20 Kg

Mpoocaugnoeig Juyiong 59

Movdda pétpnong Bapoug Kg, oz, Ib:oz

Oeppokpaaia AeIroupyiag Kai atrobrikeuong 20-25°C/15°-40°C

AlaoTdoeig 086vng Aidpetpog LCD = 8,0 cm - 3,15”

ZHMANTIKEE OAHTIEZ XETIKA ME THN AX®AAEIA

BeBaiwbeite OTI TNPEiTE TN OWOTH TTOAIKATNTA TNG PTTATAPIAG KATA TNV TOTTOBETNON /KAl QVTIKATEOTACT) TNG.

A@aipéoTe TN pTTaTapia 4v N GUOKEUN dev XPNOIUOTIOIEITAI yia HEYAAO XpoviKé didoTnua.

Mnv a@riveTe T ouoKeun Xwpig eTiRAeyn 6TavV XpNnoIUoTIOIETal.

H Tapouoa cuokeur dev TTpoopideTal yia Xpron aTTé TTaIdIA 1) ATOHA PE HEIWPEVEG TWHATIKEG, AITONTNPIAKES 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG,
i He EANEIYPN EPTTEIPIOG KOl YVWONG, EKTOG GV auTd éxouv AABEI OXETIKY eKTTaidEUoN 1) edv eTTIBAETTOVTAI OTTG GTOPO TTOU Eival UTTEUBUVO
yia TNV ao@aAeid Toug. BeBaiwBeite ol Ta raidid dev Trai{ouv Pe TN CUOKEUT.

XpNOIUOTIOIEITE TO TTIPOIGV HOVO Yia TOUG TTPORBAETTOEVOUG OKOTTOUG TTOU avagépovTal ato Eyxeipidio XpAiong.

XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN ETTAVW O€ OPICOVTIa OTABEPN ETTIPAVEIQ.

MpoToU kKabapioeTe, CUVAPHOAOYATETE I ATTOCUVAPHOAOYACETE TO KAAUMHA, OBACTE T GUOKEUN Kal aQaIpEOTE TN pTTatapial

Mn xpnoigoTroleite AIQVTIKEG 1} XNMIKG ETTIBETIKEG OUTIES Yia va KaBapIOETE TN CUOKEUN.

Mn xpnoidoTrolgiTe TN GUOKEUN av Sev AeIToupyei OwOTd, av €Xel TTEOEI KATW, av EXEl UTTOOTET ZnpId 1} av éxel ekTeBEl og uypd.
MopadwaoTe TN CUOKEUN Ot éva £€0UCIODOTNHEVO KEVTPO UTTOOTHPIENG VIO EAEYXO KOl ETTIOKEUN.

H ouokeun TTpoopifeTal ATTOKAEIOTIKA Yia OIKIOKA Xprion. Aev TIPoBAETTETAI N XPrON TNG CUCKEUNG YIa EUTTOPIKOUG OKOTTOUG.
DUAGOCETE TN CUOKEUR HOKPIA OTTO TINYEG BepPOTNTAG, OTTWG KAAOPIPEP, KTA. MV eKOETETE T CUOKEUR OTO NAIOKS QWG 1} oTNV
uypagcia.

Mnv ayyiCete Tn ouokeur Ue Bpeypéva ) uypd Xépia.

To Tpoidv auTo gival pia euaiodnTn oUoKEUR PETPNONG. ATTOQPUYETE XTUTTHHATA A TITWOEIG.

* Mnv €TTIXEIPEITE VO ETTIOKEUATETE POVOI OAG TN CUCKEUN. ETTIKOIVWVACTE pE éva e§ouciodoTnuéVO KEVTPO UTTOOTAPIENG

.

.

.

.

H MH THPHZH TQN OAHTIQN TOY KATAZKEYAZTH MMOPEI NA ZYNENATETAI AMOPPIWH THZ AYNATOTHTAZ ENIZKEYHZ
ENTOZ EFTYHZHZ!

MEPIFPA®H TOY MPOIONTOX
1.Emedveia ¢uyiong (diokog yia Bpépn)
2.Koupti ON/OFF

3.Koupti AMTOBAPO

- ?
4. Kouptri UNIT
5.086v = %

T8
KOYMITIA AEITOYPIIAX

* MropeiTe va evepyOTIOIEITE KOl VO OTEVEPYOTTIOIEITE TN {UyapId péow Tou KoupmoU ON/OFF. (MaTthoTe To Koupi pia opd).

* H Aeitoupyia amoBapou pmopei va evepyormoinBei pe To koupTti TARE. MeTd amé dUo deuTepOAENTA a@oU TIATHCETE TO KOUMTTI, EHQaVIZeTal
oTtnv 08dvn n €vdeign “0.00” Edv dev xpeiadetal va mpoPAnBei n diagopd Bdpoug, marrioTte To kKoupri TARE yia 3 deutepdAenTa yia va
diaypayete TN pvrApn. H évdeign “M” Ba e€agpaviaTei amé tnv 086vn.

* Me 1o koupmi UNIT pmopeite va emAégeTe T povada péTpnong, n omoia eival opath oTn Se€id TAeupd TNG 086vNG.

KOYMITIA AEITOYPIIAX

1. O1 Quyapiég auTég AsitoupyoUv pe Suo pTratapieg AiIBiou Trou avTtikaBioTavTal. AQaIp£0TE TV TTPOCTATEUTIKN HePBPAavn TTpIv aTrd Tn
xenon (Ei. 1).

2. MpotoU fuyioeTe TO BPEPOG, KOUUTIWOTE TOV BiOKO TNG UYapPIAS ETTAVW OTNV ETTIQAVEIQ HETPNONG £TOI WOTE O BIOKOG VO TIAPAUEVEL
oT1aBepog (Eik. 2).

3. 3 Edv BéAete va QuyioeTe éva Taidi, dev XpeIGdeTal va TOTTOOETATETE TOV dioKO.

4. Orav marare 1o koupTtri ON/OFF pia gopd, epgavigetar n évdeign “0.00” atnv 086vn (Eik.3).

5. TomoBetOTE TO BPEPOG ETTAVW OTOV diOKO 1) KPATAOTE To TTaIdi 6pOIo eTTévw 0Tn {uyapid. MeTd atré PepIKd SeuTEPOAETITA, B
EPPAVIOTEI TO HETPOUEVO BAPOG Kal Ba aTroBNKeUTEl auTdpaTa oTn pvAun. Epgaviletal n évdeign “M” Trou utrodnAwvel TNV TTapouacia
Oedopévwy oTn PvAUNMeTa atrd TV eTdPevn {Uyion, n 006vn epgavidel 1o BAPog TTou PETPAONKE KABWG Kal T dlagopa PETAgU
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Tou BApoug TTou PETPABNKE Kal Tou TrponyoUpevou Bdpoug ava 2 deutepdAeTrTa. To TeAeuTaio Bapog TTou PETPBNKE atrobnkeleTal
QUTOPATA OTN PVAUN O€ TTEPITITWOT EITE XEIPOKIVNTNG EITE AUTOPATNG TTEVEPYOTTOINONG.
6. Marwvtag To KoupTri ON/OFF pia gopd, n uyapid ofrvel. Edv n {uyapia dev xpnoigotroinBei yia 30 deutepoAeTTa, oBrivel autdpaTa.

CR~7

A
Y IR
g LI kg
Eik. 1 Eik. 2 Eik.3

AEITOYPIIA MNHMHZ

Agou evepyoTroifoeTe Tn Juyapid, epgavidetal n évdeign “M”, TTou onpaivel 6Tl To TEAeuTaio BAPOG TTOU PETPHONKE ATTOBNKEUTNKE OTN
HVAUN, £T01 WOTE va PTTopEiTe va deite T dilagopd Bapoug. Edv dev xpeidetal va TpoBAnBei n diagpopd Bapoug, TTatAoTe To koupTri TARE
yia 3 deuTePOAETTTA yia va diaypdyeTe Tn PvApn. H évdeign “M” Ba e§agavioTei ammé Tnv 08dvn. OTav agaipolvTal oI UTIaTapieg, N HVARN
diaypageTal.

ZXETIKA ME TO AlTOBAPO

Edv dev xpnoiyotroigital pévo o diokog, kal To TTpdoBeTo Bdpog (kouBépTa, HagiAdpl, KTA.) eival pikpdTepo amd 5 kg, agou TTaTAOETE TO
koupTri TARE, n 086vn epgavidel Tnv évdeign “0.00” kai 1o péyioTo BEpog Tou ptropei va petpndei Ba eival 20 kg. EGv To TpéabeTo Bépog
eival Tavw até 5 kg, agou TratoeTe 10 koupTri TARE, n 006vn gpgavigel Tnv £vdeign “0.00”, woTéoo To péyioTo BEPOG TTOU PTTOPET Va
peTpNBei Ba givar pikpdTeEPO ad 20 kg (110 ouykekpipéva: 20 kg peiov To BApog TTou PETPABNKE).

AAAEZ [TNAHPO®OPIES [10Y EM®ANIZONTAI X THN OGONH

Edv petd TV evepyotroinan epgavigetal n eidotoinon “LO” (Eik. 4), H edv dev epgavideTal Titrota atnv . n

0006vn, onuaivel 6T N pTraTapia £xel eEavTANBEi Kal TTPETTEN va avTIKATAOTABEN. AVOiETe Tn BrjKn PTTATapIWY L u

aTO0 TToW PEPOG TNG UYAPIAG KOl AQAIPECTE TIPOTEKTIKA TIG UTTATAPIEG TTIECOVTAG TN MIKPT aonui TTAGKa

OUYKPATNONG YIO VO BYGAETE TIG UTTATAPIEG AT TN BrKN UTTATAPIWV. AVTIKATAOTAOTE TIG XAUNAEG Fig. 4
pTTaTapieg Pe véeg prratapieg. O XapunAég pTratapieg TIPETTEN va TrETaxToUv 070 KatdAAnAo pépog. Ol

MMATAPIEZ AEN NEPIAAMBANONTAI ZTHN EFTYHZH

Edv otnv 086vn eugavioTei 1o pAvupa “Err” (EIK.5), anuaivel 611 n Juyapid éxel uiepBoAKG BApog, Ze E "
QuTH TNV TTEPITITWON TO BAPOG TIPETTEI VA PEIWBET (N UTTEPPOPTWON EVIEXETAI VO TIPOKAAETEI TIPOBARHATA ' '
OTOUG QIOBNTAPEG). T
Edv n 08évn gpgavidel To pivupa “OUT2” (Eik. 6), onpaivel 6T uTTApyel oQaApa oToug aloBnTAPES (HETA

aTrd UTTEPQPOPTWON 1) PETA aTT aTTOTOUN PEYAAN SUVAUIKA UTTEPPOPTWON). L€ AUTHA TNV TTEPITITWON, OV -
avaAapBdavoupe kayia euBivn 6oov apopd TNV £yyunon Tou TTPOIGVTOG. '_" lT
KAGAPIZMOZ, EMIZKEYH KAl £YNTHPHZH U U l

MTropeite va kaBapioeTe TNV eMIPAVEIR TNG HOVADAG XPNOIMOTIOIWVTAG HOVO £va uypd Travi. Mn -
XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG ) OKANPA avTikeipeva, SIOTI JTTopei va TTpokAnBei {nuid otnv em@aveial Fig.6

Mnv kaBapiete TTOTE TN CUOKEUH BAJOVTAG TNV KATW ATTO TO TPEXOUHEVO VEPO, UNV TNV EETTAEVETE KOl PNV
N BuBideTe o€ vepo!

OI eKTETAPEVEG EPYATIEG TUVTAPNONG TTOU ATTAITOUV TTPOTBACT OTA ECWTEPIKA PEPN TOU TTPOIOVTOG TIPETTE
va ekTEAOUVTaI OTTO EEIBIKEUPEVO KEVTPO UTTOOTAPIENG

POXTAZIA MEPIBAAAONTOX

« Ta UNIKG TNG CUOKeuaaiag Kal oI TTANIEG CUOKEUEG TIPETTEI VA OVAKUKAWVOVTAI.

« To KouTi TTOU XPNOIHUOTIOIEITAI YIa TN HETAPOPE CUYKATAAEYETAI OTA ATMOPPIPHATA TIOU UTIOKEIVTI O€ Siagopomoinpévn auAhoyn.
« O1 oakoUAeg moAuaiBuleviou mpémel va urroBaAAovTal o€ avakUKAwaon.

Améppiyn: To mpoidv dev mpémel va amoppinreral padi pe 1a GAa oikiakd amoppiupara. Or XprioTeS TPETTEI va QTTOPPITITOUV
TIC OUOKEUES TTOU £XOUV OAOKANPWOEI TOV KUKAO (WNAS TOUS UETAQEPOVTAS TEC OF EIGIKOUS XWPOUS OUAAOYHS yia TV avakUkAwan
NAEKTPIKOU Kai NAekTpovikoU €0TTAIOUOU.

OPOI EFTYHZHZ GIMA
loxUer n TuTTIKA €yyunon B2B tng Gima didpkeiag 12 pnvav.
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Tack for att du valt var produkt. Din elektroniska vag ar ett kansligt matinstrument, sa skydda den fran éverbelastning och stora dyna-
miska belastningar! Lamna aldrig din nyfodda utan tillsyn pa vagen! Vi inbjuder dig att Iasa bruksanvisningen innan du anvander vagen.
Den nya elektroniska vagen for nyfédda ar designad for att mata vikten pa ditt nyfddda barn och visa skillnader i vikt.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
« Automatisk hallfunktion

« Precisionsmatningssystem

« Viktskillnad display funktion

« Tara funktion

« Indikator for lagt batteri (“Lo”)
« Automatisk avstangning

Tekniska parametrar

Spéanning 2 litumbatterier 3V CR2032
Végningsomrade 20 Kg

Okning av vikt 59

Métenhet vikt Kg, oz, Ib:oz

Drifts-och lagringstemperatur 20-25°C/15°-40°C

Displayens dimensioner Diameter LCD = 8,0 cm — 3,15”

VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR SAKERHETEN

« Var noga med att iaktta batteriets markerade polaritet nar du satter i och/eller byter ut det.

Ta ur batteriet om utrustningen forblir oanvand under en langre tid.

Lamna inte utrustningen utan uppsikt nér den anvands.

Denna utrustning &r inte avsedd att anvandas av barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller som
saknar erfarenhet och kunskap, savida inte en person som ansvarar for deras sékerhet dvervakar dem eller ger dem instruktioner. Se
till att barn inte leker med apparaten.

Anvand produkten endast for de syften som den ar avsedd fér och som anges i anvandarmanualen.

Anvand endast utrustningen pa en stabil horisontell yta.

Innan du rengdr, monterar eller demonterar locket, stdng av utrustningen och ta bort batteriet!

Anvand inte slipande eller kemiskt aggressiva amnen for att rengéra utrustningen.

Anvand inte utrustningen om den inte fungerar som den ska, om den har tappats, skadats eller utsatts for vatskor. Ta med utrustningen
till ett auktoriserat servicecenter for kontroller och reparationer.

Utrustningen ar endast avsedd for hushallsbruk. Den &r inte avsedd for kommersiellt bruk.

Hall utrustningen borta fran varmekallor som radiatorer etc. Utsatt inte utrustningen for solljus eller fukt.

Ror inte utrustningen med vata eller fuktiga hander.

Produkten ar en 6mtalig matanordning. Undvik stétar eller fall.

Forsok inte att reparera apparaten sjalv. Kontakta ett auktoriserat service-center.

.

.

.

.

.

.

UNDERLATENHET ATT IAKTTA TILLVERKARENS INSTRUKTIONER KAN MEDFORA NEKAD REPARTION | GARANTI!

BESKRIVNIG AV PRODUKTEN
1.Matyta (vagskal for baby)
2.Knapp PA/AV
3.TARA-knapp
4.Knapp UNIT
5.Display

FUNKTIONSKNAPPAR

* Vagen kan slas pa och av med PA/AV-knappen. (Tryck pa knappen en gang).

¢ Tara-funktionen kan aktiveras med TARA-knappen. Efter tva sekunders tryckning av knappen visas “0.00” pa displayen. Om det inte ar
nddvandigt att visa viktskillnaden, tryck pa TARA-knappen i 3 sekunder for att rensa minnet. “M” férsvinner fran displayen.

* Knappen UNIT anvands for att vélja mattenhet, som ar synlig pa hoger sida av displayen.

ANVANDA VAGEN
Dessa vagar drivs med utbytbara tvadelade litiumbatterier. Ta bort skyddsfilmen fére anvandning (fig. 1).
Innan du vager en nyfodd, fast vagskalen pa matytan sa att skalen forblir stabil (Fig. 2).
Om du vill vaga ett barn behdver du inte installera plattan.
Nér du trycker pa PA/AV-knappen en gang, visas “0.00” pa displayen (fig.3).
Placera babyn pa skalen eller hall barnet uppratt pa vagen.
Efter nagra sekunder kommer den uppmatta vikten att visas och sparas automatiskt i minnet. "M” visas for att visa att det finns
data i minnet.
Efter nésta vagning visar skarmen den uppmétta vikten och skillnaden mellan den uppmatta vikten och féregaende vikt i 2 sekun-
ders skift. Den senast uppmatta vikten sparas automatiskt i minnet vid bade manuell och automatisk avstéangning.
6. Genom att trycka en gang pa PA/AV-knappen sténgs vagen av.
Om du inte anvander vagen pa 30 sekunder stangs vagen av automatiskt.

ahON=
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FMINNESFUNKTION

Efter att vagen slagits pa visas ett “M”, vilket betyder att den senast uppmétta vikten sparats i minnet sa att skillnaden i vikt kan ses. Om
du inte behdver visa viktskillnaden, tryck pa TARA-knappen i 3 sekunder for att rensa minnet. “M” férsvinner fran displayen. Nar du tar ut
batterierna kommer detta ocksa att radera minnet.

PA TAL OM TARA

Om du inte bara anvander skalen, och den extra vikten (filt, kudde, etc.) &r mindre an 5 kg, efter att ha tryckt pa TARA-knappen, visar
skarmen “0.00” och den maximala matbara vikten kommer att vara 20 kg.

Om den extra vikten ar storre an 5 kg, efter att ha tryckt pa TARA-knappen, visar skarmen “0.00”, men den maximala matbara vikten
kommer att vara mindre an 20 kg (mer exakt: 20 kg minus den uppmatta vikten).

OVRIGA INFORMATIONER PA DISPLAYEN

Om “LO”-varningen visas efter paslagning (Fig. 4),
Eller om inget visas pa displayen &r batteriet tomt och méaste bytas ut. Oppna batterihallaren pa baksidan av vagen och ta férsiktigt ut
batterierna genom att trycka pa den lilla silverfargade hallaren for att fa ut batterierna ur batterihallaren. Byt ut de laga batterierna till nya.
De laga batterierna ska kastas till Iamplig plats. BATTERIER INGAR INTE | GARANTIEN

Om meddelandet “Err” visas pa displayen (fig.5), betyder det att vagen ar 6verbelastad; i detta fall ar det nédvandigt att minska vikten
(6verbelastning kan orsaka defekter i sensorerna).

Om displayen visar meddelandet “OUT2” (Fig. 6), betyder ett sensorfel (efter en dverbelastning eller efter

en plétslig stor dynamisk dverbelastning). | detta fall tar vi inget garantiansvar for produkten.. . n
RENGORING REPARATION OCH UNDERHALL L u
Ytan pa enheten kan endast rengoras med en fuktig trasa. Anvand inte rengéringsmedel eller harda
féremal som kan skada ytan! Fig.4
Rengor aldrig apparaten under rinnande vatten, skdlj inte och sénk den inte i vatten! Allt omfattande
underhall som kraver atkomst till produktens inre delar maste utféras av ett expertservicecenter.
E M

MILJOSKYDD Fig.5
« Forpackningsmaterial och foraldrad utrustning maste atervinnas.
« Ladan som anvands for transport kan kasseras genom separat avfallsinsamling. = . .
« Polyetenpasar maste atervinnas. '_" lT

|

Bortskaffande: Produkten far inte avyttras med annat hushallsavfall. Anvdndarna ska avyttra
utrustningar som ska skrotas genom att féra dem till den indikerade uppsamlingsplatsen fér
mmm  atervinning av elektriska och elektroniska utrustningar.

GIMA GARANTIVILLKOR
Gima tillampar 12 manaders B2B-standardgaranti.
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Simboli - Symbols - Symboles - Simbolos - Symbole - Simbolos - Symbolika - Simboluri Simboli - Symboly - Szimbélumok -

CumBonu - Symbolit - Z0pBoAa - Symboler

IT Codice prodotto GB Product code FR Code produit ES Cédigo producto DE Erzeugniscode PT Codigo produto PL Numer katalogowy
RO Cod produs HR S$ifra proizvoda SI Koda izdelka CZ Kéd vyrobku HU Termékkéd BG Kop Ha npoaykTa Fl Tuotekoodi GR Kwdikog
TIpoidvTog SV Produktkod

IT Numero di lotto GB Lot number FR Numéro de lot ES Nimero de lote DE Chargennummer PT Numero de lote PL Kod partii RO Numar
de lot HR Broj serije Sl Stevilka partije CZ Cislo $arze HU Tételszam BG Homep Ha naptuaa Fl Eranumero GR ApiBuég mrapridag SV
Satsnummer

)

IT Conservare in luogo fresco ed asciutto GB Keep in a cool, dry place FR A conserver dans un endroit frais et sec ES Conservar en un
lugar fresco y seco DE An einem kiihlen und trockenen Ort lagern PT Armazenar em local fresco e seco PL Przechowywa¢ w suchym
miejscu RO A se pastra intr-un loc racoros si uscat HR Cuvati na hladnom i suhom mjestu SI Hraniti na suhem in hladnem mestu CZ Skla-
dujte na vétraném a suchém misté HU Szaraz, hiivs helyen tarolandé BG [la ce cbxpaHsiBa Ha xnaaHo 1 cyxo msicto Fl Sailyta kuivassa
ja viileassa GR Aiatnpeital oe dpooepo kai oTeyvo TrepiBaAAov SV Forvara pa svalt och torrt stélle

A
N

IT Conservare al riparo dalla luce solare GB Keep away from sunlight FR A conserver a I'abri de la lumiére du soleil ES Conservar al
am-paro de la luz solar DE Vor Sonneneinstrahlung geschiitzt lagern PT Guardar ao abrigo da luz solar PL Przechowywac z dala od
$wiatta stonecznego RO A se pastra ferit de razele soarelui HR Cuvati zatiéeno od sundeve svjetlosti SI Hraniti zadgiteno pred son&no
svetlobo CZ Skladujte mimo slune¢ni svétio HU Napfénytél védve tarolandé BG [la ce cbxpaHsiBa Ha MACTO, 3alLUTEHO OT ClTbHYeBa
ceeTnuHa Fl Sailyta auringonvalolta suojassa GR KpatrioTe To pakpid armé nAiakr aktivoBoAia SV Skyddas fran solljus

IT Leggere le istruzioni per 'uso GB Consult instructions for use FR Consulter les instructions d’utilisation ES Consultar las instrucciones
de uso DE Gebrauchsanweisung beachten PT Consulte as instrugdes de uso PL Przeczytaj instrukcje uzytkowania RO Cititi instructiunile
de utilizare HR Procitajte upute za uporabu Sl Preberite navodila za uporabo CZ Prectéte si navod k pouziti HU Olvassa el a hasznalati
utasitasokat BG MpoyeTteTe MHCTpykuuuTe 3a ynotpeba Fl Lue kayttoohjeet GR AiaBdoTe TTpoCEXTIKG Ti 0dnyieg xpriong SV Las bruksan-
visningen

IT Data di fabbricazione GB Date of manufacture FR Date de fabrication ES Fecha de fabricacion DE Herstellungsdatum PT Data de
fabrico PL Data produkcj RO Data fabricatiei HR Datum proizvodnje SI Datum proizvodnje CZ Datum vyroby HU Gyartas datuma BG [ata
Ha npoussoacTeo FI Valmistuspaivémaara GR Huepounvia mapaywyrig SV

IT Prodotto conforme alla Direttiva Europea GB Product complies with European Directive FR Ce produit est conforme a la directive
européenne ES Producto conforme a la Directiva Europea DE Produkt gemal EU-Richtlinie PT Produto em conformidade com a Diretiva
Europeia PL Urzadzenie spetnia wymagania Dyrektywy Europejski RO Produs conform cu Directiva Europeana HR Proizvod sukladan
Europskoj direktivi SI Produkt som dverensstammer med EU-direktiv. CZ Vyrobek vyhovuje evropské smérnici HU A termék megfelel az
europai iranyelvnek BG MpoaykT, cbBmecTum ¢ EBponetickata avpektuea  Fl Tuote on EU-direktiivin mukainen GR [Mpoi6v oUugwvo pe
TNV Eupwrdiki Odnyia SV Produkt som dverensstammer med EU-direktiv

IT Limite di temperatura GB Temperature limit FR Limite de température ES Limite de temperatura DE Temperaturgrenzwert PT Limite
de temperatura  PL Granica temperatury RO Limita de temperatura HR Ogranicenje temperature Sl Hranite pri temperaturi med in °C
CZ Omezeni teploty HU Homérsékleti hatarérték BG TemnepatypHa rpaHuua Fl TemnepatypHa rpanuua n GR Opio Bepuokpaciag SV
Temperaturgrans

IT - Attenzione - Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per 'uso GB - Caution - read instructions (warnings) carefully
FR - Attention - lisez attentivement les instructions (avertissements) ES - Precaucion - lea las instrucciones (advertencias) cuidadosa-
mente PT - Cuidado - leia as instrugdes (avisos) cuidadosamente DE - Achtung - Anweisungen (Warnungen) sorgfaltig lesen PL -
Ostrzezenie - Zobacz instrukcje obstugi  CZ - Pozor - Peclivé si prectéte a dodrzujte pokyny (varovani) k pouziti ~ FI - Huomio - Lue kaytt-
oOohjeet (varoitukset) ja noudata niita huolellisesti Sl - Pozor - Preberite in skrbno sledite navodilom (opozorilom) za uporabo RO - Atentie
- Cititi si respectati cu atentie instructiunile (avertismentele) de utilizare HU - Figyelem - Figyelmesen olvassa el és kévesse a hasznalati
utasitasokat (figyelmeztetéseket) BG - BHumaHue: MpoyeTeTe BHUMATENHO U CNasBaiiTe CTPUKTHO MHCTPYKUMWUTE (MpeaynpexaeHusiTa) 3a
ynotpe6a GR - Mpoooxn - SlaBAcTe TTPOTEKTIKA TIG 0dnyieg (evoTdoelg) SE - Varsamhet - I&s anvisningarna (varningar) noga

I B> &~ %2 L] "

IT Smaltimento RAEE GB WEEE disposal FR Disposition DEEE ES Disposicion WEEE DE Beseitigung WEEE PT Disposi¢ao REEE
PL Oddzielna zbiérka dla tego urzadzenia RO Eliminare DEEE HR Zbrinjavanje OEEO-a Sl Odstranjevanje OEEO CZ Likvidace OEEZ
HU RAEE szerinti artalmatlanitds BG /axsbpnisiie Ha OEEQ FI Sahko- ja elektroniil i wn loppukésittely GR Aiaéeon WEEE SV
Avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE)
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